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A.I.D. Project No. 608-0208 


PROJECT GRANT AGREEMENT 

Dated 

Between 


The Kingdom of Morocco, 

acting through the Ministry 

of Public Works, Vocational 

and Executive Training 

("Grantee"), and the 

Ministry of Finance, as 

provided in Section 8.5. 

hereof, 


and 


The United States of 

America, acting through the 

Agency for International 

Development (A.I.D.). 


ARTICLE 1 

THE AGREEMENT 


The purpose of this 

Agreement is to set out the 

understandings of the 

Parties named above 

("Parties") with respect to 

the undertaking by the 

Grantee of the Project 

described below, and with 

respect to the financing of 

the Project by the Parties.
 

ARiCLE 2 

THE PROJECT 


SECTION 2.1. 

DEFINITION OF THE PROJECT 


The Project, which is 

further described in Annex 

1, will consist of training, 

technical assistance, and 

commodities aimed at 

strengthening Morocco's in-

country training capacity 

and improving managerial and 

technical skills for 


Projet A.I.D. No. 608-0208
 

ACCORD DE DON POUR LE PROJET
 

En date du__ 

Entre
 

Le Royaume du Maroc, agissant
 
par l'intermediaire du
 
Ministbre des Travaux Publics,
 
de la Formation
 
Professionnelle et de la
 
Formation des Cadres
 
("Bdndficiaire"), et du
 
Minist~re des Finances, comme
 
le stipule la Section 8.5. des
 
prdsentes,
 

Et
 

Les Etats-Unis d'Amdrique,
 
agissant par l'intermddiaire
 
de l'Agence Amdricaine pour le
 
Ddveloppement International
 
(A.I.D.).
 

ARTICLE 1
 
L'ACCORD
 

L'objet du prdsen, Accord est
 
d'arr~ter les conditions que
 
doivent remplir les parties
 
ddsigndes ci-dessus ("Les
 
Parties") quant A l1'exdcution
 
par le Bdndficiaire du Projet
 
ddcrit ci-dessous et quant au
 
financement du Projet par les
 
Parties.
 

ARTICLE 2
 
LE PROJET
 

SECTION 2.1.
 
DEFINITION DU PROJET
 

Le Projet, dont une
 
description plus ddtaillde
 
figure & l'Annexe 1,
 
consistera en formation,
 
assistance technique et octroi
 
de matdriel, destines &
 
renforcer la capacitd de
 
formation au Maroc et &
 
amdliorer les compdtences en
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economic development and 

private sector expansion. 

Annex 1, attached, amplifies 

the above definition of the 

Project. Within the limits 

of the above definition of 

the Project, and except as 

provided in Section 8.5. 

hereinbelow, elements of the 

amplified description stated 

in Annex 1 may be changed by 

written agreement of the 

authorized representatives 

of the Parties named in 

Section 8.2., without formal 

amendment of this Agreement. 


SECTION 2.2. 

INCREMENTAL NATURE OF 

PROJECT 


A. A.I.D.'s contribution 

to the Project will be 

provided in increments, the 

initial one being made 

available in accordance with 

Section 3.1. of this 

Agreement. Subsequent 

increments will be subject 

to availability of funds to 

A.I.D. for this purpose, and 

to the mutual agreement of 

the Parties, at the time of 

a subsequent increment, to 

proceed. 


B. Within the overall 

Project Assistance 

Completion Date stated in 

this Agreement, A.I.D., 

based upon consultation with 

the Grantee, may specify in 

Project Implementation 

Letters appropriate time 

periods for the utilization 

of funds granted by A.I.D. 

under an individual 

increment of assistance. 


matibre de gestion et de
 
techniques, en vue du
 
d6veloppement economlque et de
 
l'expansion du secteur prive.
 
L'Annexe 1, ci-jointe, elargit
 
la definition ci-dessus du
 
Projet. Dans les limites de
 
la definition ci-dessus du
 
Projet et exception faite de
 
ce qui est stipuld A la
 
Section 8.5. ci-aprbs, des
 
6lments de la description
 
dlargie du Projet figurant en
 
Annexe 1 peuvent 6tre changes
 
par accord dcrit des
 
reprdsentants autorisds des
 
Parties nommdes & la Section
 
8.2., sans avenant formel
 
cet Accord.
 

SECTION 2.2.
 
FINANCEMENT DU PROJET PAR
 
TRANCHES SUCCESSIVES
 

A. La contribution
 
financibre de l'A.I.D. A ce
 
Projet se fera par tranches
 
successives. La premiere sera
 
disponible selon les termes de
 
la Section 3.1. du present
 
Accord. Les tranches
 
suivantes ddpendront de la
 
disponibilitd des fonds
 
allouds & I'A.I.D. pour ce
 
financement, et d'un accord
 
entre les Parties pour
 
procdder & l'utilisation d'une
 
nouvelle tranche.
 

B. Avant la date finale
 
d'achevement de l'assistance
 
au Projet arrdtde dans le
 
prdsent Accord, 1'A.I.D.,
 
aprbs consultation avec le
 
Bdndficiaire, pourra
 
spdcifier, dans des Lettres
 
d'Exdcution du Projet, les
 
pdriodes approprides pour
 
l'utilisation des fonds
 
octroyds par I'A.I.D. au titre
 
d'une tranche de financement
 
particuli~re en matibre
 
d'assistance.
 



ARTICLE 3 

FINANCING 


SECTION 3.1. 

THE GRANT 


To assist the Grantee to 

meet the costs of carrying 

out the Project, A.I.D., 

pursuant to the Foreign 

Assistance Act of 1961, as 

amended, agrees to grant the 

Grantee under the terms of 

this Agreement not to exceed 

Three Million United States 

("U.S.") Dollars 

($3,000,000) ("Grant"). 


The Grant may be used to 

finance foreign exchange 

costs, as defined in Section 

6.1., and, as specifically 

authorized by A.I.D., to 

finance local currency 

costs, as defined in Section 

6.2., of goods and services 

required for the Project. 


SECTION 3.2. 

GRANTEE RESOURCES FOR THE 

PROJECT 


A. The Grantee agrees to 

provide or cause to be 

provided for the Project all 

funds, in addition to the 

Grant, and all other 

resources required to carry 

out the Project effectively 

and in a timely manner. 


B. The resources provided 

by the Grantee for the 

Project will be not less 

than the equivalent of U.S. 

Thirteen Million Six Hundred 

Forty Nine Thousand Dollars 

($13,649,000), including 

costs borne on an in-kind 

basis.
 

ARTICLE 3
 
FINANCEMENT
 

SECTION 3.1.
 
LE DON
 

Pour aider le Bdndficiaire a
 
financer les codts de
 
l'exdcution du Projet,
 
l'A.I.D., conformdment & la
 
loi de 1961 sur l'Aide
 
Etrang~re, telle qu'elle a dtd
 
amendee, convient d'accorder
 
au Bdndficiaire, aux termes du
 
present Accord, un montant qui
 
ne d~passe pas Trois Millions
 
de Dollars des Etats-Unis
 
(3.000.000$) ("Le Don").
 

Ce Don peut 6tre utilise pour
 
financer les cots en devises,
 
comme ddfinis & la Section
 
6.1., et, par autorisation 
spdcifique de I'A.I.D., les 
coQts en monnaie locale, comme 
d6finis & la Section 6.2., des 
biens et des services 
ndcessaires A l'exdcution du 
Projet. 

SECTION 3.2.
 
RESSOURCES DU BENEFICIAIRE
 
POUR L'EXECUTION DU PROJET
 

A. Le Bdndficiaire convient
 
de fournir ou de faire fournir
 
pour l'execution du Projet
 
tous les fonds, outre le Don,
 
et toutes les autres
 
ressources requises pour
 
exdcuter le Projet
 
efficacement et en temps
 
utile.
 

B. Les ressources fournies
 
par le Bdndficiaire pour le
 
Projet ne seront pas
 
infdrieures & l'quivalent de
 
Treize Millions Six Cent
 
Quarante-Neuf Mille Dollars
 
(13.649.000$), y compris le
 
coat des apports "en nature".
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SECTION 3.3. SECTION 3.3.
 
PROJECT ASSISTANCE DATE DIACHEVEMENT DE
 
COMPLETION DATE LIASSISTANCE AU PROJET
 

A. The "Project A. La Date d'Achbvement de
 
Assistance Completion Date" l'Assistance au Projet (DAAP),

(PACD), which is September A savoir le 30 septembre 1999,
 
30, 1999, or such other date ou toute autre date dont les
 
as the Parties may agree to Parties peuvent convenir par

in writing, is the date by ecrit, est la date & laquelle
 
which the Parties estimate les Parties estiment que tous
 
that all services financed les services finances au titre
 
under the Grant will have du Don auront dte exdcutds et
 
been performed and all goods que tous les biens finances au
 
financed under the Grant titre du Don auront dtd
 
will have been furnished for fournis pour l'exdcution du
 
the Project as contemplated Projet comme le prdvoit le
 
in this Agreement. present Accord.
 

B. Except as A.I.D. may B. A moins qu'elle n'en
 
otherwise agree in writing, convienne autrement par dcrit,
 
A.I.D. will not issue or l'A.I.D. n'dmettra, ni
 
approve documentation which n'approuvera de document
 
would authorize disbursement autorisant le d6boursement du
 
of the Grant for services Don pour la prestation de
 
performed subsequent to the services exdcutds aprbs la
 
PACD or for goods furnished DAAP, ou pour des biens
 
for the Project, as fournis aux fins du Projet,

contemplated in this comme le prdvoit le prdsent

Agreement, subsequent to the Accord, aprbs la DAAP.
 
PACD.
 

C. Requests for C. Les demandes de
 
disbursement, accompanied by d~boursement, accompagndes des
 
necessary supporting pieces justificatives
 
documentation prescribed in ncessaires indiqudes dans les
 
Project Implementation Lettres d'Exdcution du Projet,

Letters are to be received doivent parvenir & l'A.I.D. au
 
by A.I.D. no later than nine plus tard neuf (9) mois aprbs

(9) months following the la DAAP ou toute autre pdriode

PACD, or such other period dont l'A.I.D. peut convenir
 
as A.I.D. agrees to in par ecrit. Aprbs cette
 
writing. After such period, pdriode, l'A.I.D., apr~s
 
A.I.D., giving notice in notification dcrite au
 
writirg to the Grantee, may Bdn~ficiaire, pourra, h tout
 
at any time or times reduce moment, reduire le montant du
 
the amount of the Grant by Don en tout ou en la partie de
 
all or any part thereof for ce montant pour lequel les
 
which requests for demandes de ddboursement,
 
disbursement, accompanied by accompagndes des pibces
 
necessary supporting justificatives n~cessaires
 
documentation prescribed in indiqudes dans les Lettres
 
Project Implementation d'Exdcution du Projet, n'ont
 
Letters, were not received pas dtd reques avant
 
before the expiration of l'expiration de ladite
 
said period. pdriode.
 



ARTICLE 4 

CONDITIONS PRECEDENT TO 


DISBURSEMENT 


SECTION 4.1. 

FIRST DISBURSEMENT 


Prior to the first 

disbursement under the 

Grant, or to the issuance by 

A.I.D. of documentation 

pursuant to which 

disbursement will be made, 

the Grantee shall, except as 

A.I.D. may otherwise agree 

in writing, furnish to 

A.I.D. in form and substance 

satisfactory to A.I.D.: 


A. A statement of the 

name of the person holding 

or acting in the office of 

the Grantee specified in 

Section 8.2., and of any 

additional representatives, 

together with a specimen 

signature of each person 

specified in such statement; 

and 


B. Evidence that the 

Joint Advisory and Selection 

Committee has been 

established to carry out the 

functions described in the 

Project, and that it 

includes participation by 

A.I.D., the Ministry of 

Public Works, Vocational and 

Executive Training 

(Directorate for Executive 

Training), and the private 

sector. The private sector 

members must constitute a 

majority (at least 51%) of 

the Committee's total 

membership. There should be
 
a maximum of 10 members.
 

SECTION 4.2. 

DISBURSEMENT FOR TRAINING OF 

LONG-TERM PARTICIPANTS 


Except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, 

prior to disbursement under 

the Grant or to the issuance 

by A.I.D. of documentation 


ARTICLE 4
 
CONDITIONS PREALABLES AUX
 

DEBOURSEMENTS
 

SECTION 4.1.
 
PREMIER DEBOURSEMENT
 

Avant le premier d~boursement
 
effectud au titre du Don ou
 
avant l'mission par l'A.I.D.
 
des documents en vertu
 
desquels le d~boursement sera
 
fait, le Bdndficiaire, & moins
 
que l'A.I.D. n'en ddcide
 
autrement par dcrit, fournira
 
& l'A.I.D. sous une forme et
 
dans un fond dtablis A la
 
satisfaction de l'A.I.D.:
 

A. Une communication du nom
 
de la personne occupant le
 
poste du Bdndficiaire sp~cifie
 
& la Section 8.2., ou agissant
 
en tant que tel, et de tout
 
autre reprdsentant, ainsi
 
qu'un specimen de la signature
 
de chacune des personnes
 
mentionndes dans cette
 
communication; et
 

B. La preuve qu'a ete
 
constitud le Comite Mixte
 
Consultatif et de Sdlection
 
pour assurer les fonctions
 
ddcrites dans le Projet, et
 
qu'il comprend des personnes
 
de l'A.I.D., du Ministare des
 
Travaux Publics, de la
 
Formation Professionnelle et
 
de la Formation des Cadres
 
(Direction de la Formation des
 
Cadres), et du secteur privd.
 
Les membres du secteur privd
 
seront majoritaires (au moins
 
51%). Le Comitd comprendra un
 
maximum de 10 membres.
 

SECTION 4.2.
 
DEBOURSEMENT POUR LA FORMATION
 
DE LONGUE DUREE
 

A moins que I'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par dcrit,
 
avant le d~boursement prdvu au
 
titre du Don ou avant
 
l'4mission par l'A.I.D. des
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pursuant to which documents en vertu desquels un
 
disbursement will be made to d~boursement sera fait pour
 
finance the long-term financer la formation de
 
training of participants, longue durde, le Bdndficiaire
 
the Grantee will furnish to fournira & l'A.I.D., sous une
 
A.I.D., in form and forme et dans un fond dtablis
 
substance satisfactory to A la satisfaction de l'A.I.D.:
 
A.I.D.:
 

a 	 Evidence of its acceptance La preuve de son 
of selection criteria 	 acceptation des criteres de
 
developed by the Joint 	 selection dtablis par le
 
Advisory and Selection 	 Comitd Mixte Consultatif et
 
Committee for use in 	 de Sdlection comme devant
 
selecting participants for servir h selectionner les
 
long-term U.S. training. bdndficiaires de la
 

formation de longue durde
 
aux Etats-Unis.
 

SECTION 4.3. SECTION 4.3.
 
DISBURSEMENT FOR TRAINING OF DEBOURSEMENT POUR LA FORMATION
 
SHORT-TERM PARTICIPANTS IN DE COURTE DUREE AUX ETATS-UNIR
 
THE U.S. AND THIRD COUNTRIES ET DANS LES PAYS TIERS
 

Except as A.I.D. may A moins que I'A.I.D. nen
 
otherwise agree in writing, convienne autrement par dcrit,
 
prior to disbursement under avant le deboursement prdvu au
 
the Grant or to the issuance titre du Don ou avant
 
by A.I.D. of documentation l'dmission par l'A.I.D. des
 
pursuant to which documents en vertu desquels un
 
disbursement will be made to ddboursement sera fait pour
 
finance the short-term financer la formation de
 
training of participants in courte durde aux Etats-Unis ou
 
the U.S. or third countries, dans des pays tiers, le
 
the Grantee will furnish to Bdndficiaire fournira &
 
A.I.D., in form and l'A.I.D., sous une forme et
 
substance satisfactory to dans un fonds dtablis & la
 
A.I.D.: satisfaction de 1'A.I.D.:
 

• 	Evidence of its acceptance La preuve de son
 
of selection criteria acceptation des crit~res de
 
developed by the Joint s~lection dtablis par le
 
Advisory and Selection Comitd Mixte Consultatif et
 
Committee for use in de Sdlection comme devant
 
selecting such servir & s6lectionner les
 
participants. b6ndficiaires de cette
 

formation.
 

SECTION 4.4. SECTION 4.4.
 
NOTIFICATION NOTIFICATION
 

When A.I.D. has determined Lorsque l'A.I.D. aura etabli
 
that the Conditions que les conditions prdalables
 
Precedent specified in mentionndes de la Section 4.1.
 
Sections 4.1. through 4.3. A la Section 4.3. ont dtd
 
have been met, it will remplies, elle le notifiera
 
promptly notify the Grantee. rapidement au Bdndficiaire.
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SECTION 4.5. SECTION 4.5.
 
TERMINAL DATES FOR DATES LIMITES DE
 
CONDITIONS PRECEDENT L'ACCOMPLISSEMENT DES
 

CONDITIONS PREALABLES
 

A. If all of the A. Si toutes les conditions
 
conditions specified in mentionndes & la Section 4.1.
 
Section 4.1. have not been n'ont pas dte remplies dans
 
met within 60 days from the les 60 jours suivant la date
 
date of this Agreement, or de signature du present
 
such later date as A.I.D. Accord, ou une date ultdrieure
 
may agree to in writing, dont l'A.I.D. peut convenir
 
A.I.D., at its option, may par dcrit, l'A.I.D. aura la
 
terminate this Agreement by facultd de mettre fin au
 
written notice to the prdsent Accord par un avis
 
Grantee. dcrit adresse au Bdndficiaire.
 

B. If the condition B. Si la condition
 
specified in Section 4.2. mentionnde & la Section 4.2.
 
has not been met within 90 n'a pas ete remplie dans les
 
days from the date of this 90 jours suivant la date de
 
Agreement, or such later signature du prdsent Accord,
 
date as A.I.D. may agree to ou une date iltdrieure dont
 
in writing, A.I.D., at its l'A.I.D. peut convenir par
 
option, may cancel the then dcrit, l'A.I.D. aura la
 
undisbursed balance of the faculte d'annuler le solde
 
Grant to the extent not alors non ddbourse du Don pour
 
irrevocably committed to le montant n'dtant pas engagd
 
third parties, and may irrdvocablement en faveur de
 
terminate this Agreement by tierces parties, et de mettre
 
written notice to the fin au prdsent Accord par un
 
Grantee. avis dcrit adressd au
 

Bdndficiaire.
 

C. If the condition C. Si la condition
 
specified in Section 4.3. mentionnde & la Section 4.3.
 
has not been met by January n'a pas dtd remplie au plus
 
31, 1993, or such later date tard le 31 janvier 1993, ou
 
as A.I.D. may agree to in une date ultdrieure dont
 
writing, A.I.D., at its l'A.I.D. peut convenir par
 
option, may cancel the then dcrit, l'A.I.D. aura la
 
undisbursed balance of the facultd d'annuler le solde
 
Grant to the extent not alors non ddboursd du Don pour
 
irrevocably committed to le montant n'dtant pas engagd
 
third parties, and may irrdvocablement en faveur de
 
terminate this Agreement by tierces parties, et de mettre
 
written notice to the fin au present Accord par un
 
Grantee. avis dcrit adresse au
 

Bdndficiaire.
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ARTICLE 5 ARTICLE 5
 
SPECIAL COVENANTS CLAUSES SPECIALES
 

SECTION 5.1. SECTION 5.1.
 
PROJECT EVALUATION EVALUATION DU PROJET
 

The Parties agree to Les Parties conviennent
 
establish an evaluation d'tablir un programme
 
program as part of the d'evaluation dans le cadre du
 
Project. Except as the Projet. A moins que les
 
Parties otherwise agree in Parties n'en conviennent
 
writing, the program will autrement par dcrit, ce
 
include, during the programme comprendra, pendant
 
implementation of the l'exdcution du Projet, et par
 
Project and at one or more la suite, A un ou plusieurs
 
points thereafter: stades de son dvolution, les
 

points ci-apres:
 

A. Evaluation of progress A. L'dvaluation ddterminant
 
toward attainment of the dans quelle mesure les
 
objectives of the Project; objectifs du Projet ont dtd
 

atteints;
 

B. Identification and B. L'identification et
 
evaluation of problem areas l'evaluation des probl~mes ou
 
or constraints which may des contraintes qui peuvent
 
inhibit such attainment; entraver la realisation des
 

objectifs fixes;
 

C. Assessment of how such C. L'appreciation de
 
information may be used to l'usage & faire de ces
 
help overcome such problems; informations pour contribuer
 
and surmonter ces problbmes; et
 

D. Evaluation, to the D. L'evaluation, dans la
 
degree feasible, of the mesure du possible, de
 
overall development impact l'impact global du Projet sur
 
of the Project. le d~veloppement.
 

SECTION 5.2. SECTION 5.2.
 
TRAINING FOR WOMEN FORMATION EN FAVEUR DES FEMMES
 

The Grantee agrees that, Le B~ndficiaire convient que,
 
over the life of the pendant la durde du Projet, il
 
Project, it will utilize its ddploiera tous les efforts
 
best efforts to assure that possibles pour veiller & ce
 
at least 30 percent of qu'au moins 30 pour cent des
 
trainees in each category of bdndficiaires de toutes les
 
training will be women. categories de formation soient
 

des femmes.
 

SECTION 5.3. SECTION 5.3.
 
PRIVATE SECTOR ROLE ROLE DU SECTEUR PRIVE
 

The Grantee agrees to Le Bdndficiaire convient
 
encourage an increased role d'encourager un accroissement
 
for the Moroccan private du r6le du secteur privd
 
sector in Morocco in accord marocain au Maroc, et ce en
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with the objectives of the 

Project. Specifically, the 

Grantee agrees, over the 

life of the Project, that: 


Of training opportunities 

under the Project 

component "Masters Degree 

Training in the United 

States," approximately 50 

percent will be for 

individuals in the private 

sector and approximately 

50 percent will be for 

individuals in the public 

sector.
 

Of training opportunities 

under the Project 

component "Short-Term 

Management and Technical 

Training in the U.S. and 

Third Countries," 

approximately 60 percent 

will be for private sector 

individuals and 

approximately 40 percent 

will be for public sector 

employees. 


Project funds allocated to 

"Short-Term Management and 

Technical Training in 

Morocco" shall be provided 

approximately 80 percent 

for training of private 

sector individuals, and 

approximately 20 percent 

for training of public 

sector employees, 


SECTION 5.4. 

EQUIPMENT MAINTENANCE 


The Grantee agrees to budget 

or cause to be budgeted 

sufficient funds on an 

annual basis for the 

maintenance, repair, and 

operating supplies necessary 

for the computers and other 

equipment furnished to the 

Grantee under the Project, 

and to ensure that any and 

all such equipment is 

properly maintained. 


accord avec les objectifs du
 
Projet. En particulier, le
 
Bdndficiaire convient, pour
 
toute la durde du projet, que:
 

Concernant les possibilitds
 
de formation offertes au
 
titre de la composante
 
"Etudes de Troisibme Cycle
 
aux Etats-Unis", 50 pour
 
cent environ sont destindes
 
& des personnes du secteur
 
privd et 50 pour cent
 
environ a des personnes du
 
secteur public;
 

Concernant les possibilitds
 
de formation offertes au
 
titre de la composante
 
"Formation de Courte Durde
 
en matibre de Gestion et de
 
Techniques aux Etats-Unis
 
et dans des Pays Tiers", 60
 
pour cent environ sont
 
destindes & des personnes
 
du secteur prive et 40 pour
 
cent environ A des employds
 
du secteur public;
 

Les fonds du Projet allouds 
& la "Formation de Courte 
Durde en matibre de Gestion 
et de Techniques au Maroc 
seront affect~s, pour 80 
pour cent environ, a la 
formation de personnes du 
secteur privd, et, pour 20 
pour cent environ, a la 
formation de personnes du 
secteur public. 

SECTION 5.4.
 
ENTRETIEN DE L'EQUIPEMENT
 

Le Bdneficiaire convient
 
d'allouer ou de faire allouer
 
un budget suffisant, affectd
 
annuellement, a l'entretien, A
 
la rdparation et au materiel
 
n~cessaire au fonctionnement
 
des ordinateurs et du reste de
 
l'quipement fournis au
 
Bdndficiaire dans le cadre du
 
Projet, et de veiller a ce que
 
l'ensemble de cet 4quipement
 
soit correctement entretenu.
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SECTION 5.5. SECTION 5.5.
 
AUDIT AUDIT
 

The Parties agree that Les Parties conviennent que
 
Project operations will be les operations prdvues dans le
 
audited regularly during the Projet seront vdrifides
 
life of the Project, and rdgulierement pendant toute la
 
that a final audit will be durde du Projet, et qu'un

conducted by independent audit final sera rdalise par

auditors. des auditeurs ind6pendants.
 

ARTICLE 6 ARTICLE 6
 
PROCUREMENT SOURCE SOURCE DES ACHATS
 

SECTION 6.1. SECTION 6.1.
 
FOREIGN EXCHANGE COSTS COUTS EN DEVISES
 

Disbursements pursuant to Les d~boursements effectuds au
 
Section 7.1. will be used titre de la Section 7.1.
 
exclusively to finance the serviront uniquement A
 
costs of goods and services financer les coats des biens
 
required for the Project et services requis pour
 
having, with respect to l'exdcution du Projet qui
 
goods, their source and auront, en ce qui concerne les
 
origin, and with respect to biens, leur source et origine,
 
services their nationality et en ce qui concerne les
 
in the United States (Code services, leur nationalitd,
 
000 of the A.I.D. Geographic aux Etats-Unis (Code 000 du
 
Code Book as in effect at Code Gdographique de I'A.I.D.
 
the time orders are placed tel qu'il sera en vigueur au
 
or contracts entered into moment oil seront passds les
 
for such goods or services) commandes et les marchds pour
 
("Foreign Exchange Costs"), ces biens et services) ("Coats
 
except as A.I.D. may en Devises"), & moins que
 
otherwise agree in writing, I'A.I.D. n'en convienne
 
and except as provided in autrement par dcrit et, en ce
 
the Project Grant Standard qui concerne l'assurance
 
Provisions Annex, Section maritime, sous rdserve des
 
C.l(b) with respect to dispositions figurant A la
 
marine insurance. Ocean Section C.l.(b) de l'Annexe
 
transportation costs will be sur les Dispositions Standards
 
financed under the Grant de l'Accord de Don. Les coats
 
only on vessels under flag du transport maritime ne
 
registry of the United seront finances dans le cadre
 
States, except as A.I.D. may du Don que sur des navires
 
otherwise agree in writing. battant pavillon des
 

Etats-Unis, A moins que
 
I'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par ecrit.
 

SECTION 6.2. SECTION 6.2.
 
LOCAL CURRENCY COSTS COUTS EN MONNAIE LOCALE
 

Disbursements pursuant to Les ddboursements effectuds
 
Section 7.2. will be used aux termes de la Section 7.2.
 
exclusively to finance the serviront uniquement &
 
costs of goods and services financer les coats des biens
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required for the Project 

having their source and, 

except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, 

their origin in the Kingdom 

of Morocco ("Local Currency 

Costs"). To the extent 

provided for under this 

Agreement, "Local Currency 

Costs" may also include the 

provision of local currency 

resources required for the 

Project. 


ARTICLE 7 

DISBURSEMENT 


SECTION 7.1. 
DISBURSEMENT OF FOREIGN 
EXCHANGE COSTS 

A. After satisfaction of 

the Conditions Precedent, 

the Grantee may obtain 

disbursements of funds under 

the Grant for the Foreign 

Exchange Costs of goods or 

services required for the 

Project in accordance with 

the terms of this Agreement, 

by such of the following 

methods as may be mutually 

agreed upon: 


1. By submitting to 

A.I.D., with necessary 

supporting documentation 

as prescribed in Project 

Implementation Letters, 

(a) requests for 

reimbursement for such 

goods or services, or, (b) 

requests for A.I.D. to 

procure commodities or 

services in Grantee's 

behalf for the Project; 

or, 


2. By requesting A.I.D. 

to issue Letters of 

Commitment for specified 

amounts (a) to one or more 

U.S. banks, satisfactory 

to A.I.D., committing 


et services n~cessaires A
 
l'exdcution du Projet qui
 
auront leur source et, A moins
 
que l'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par dcrit, leur
 
origine, au Maroc ("Coats en
 
Monnaie Locale"). Dans la
 
mesure prdvue au titre du
 
present Accord, les "Coilts en
 
Monnaie Locale" peuvent aussi
 
comprendre la fourniture des
 
ressources en monnaie locale
 
requises pour le Projet.
 

ARTICLE 7
 
DEBOURSEMENTS
 

SECTION 7.1.
 
DEBOURSEHENTS DESTINES AU
 
FINANCEMENT DES COUTS EN
 
DEVISES
 

A. Apres avoir rempli les
 
conditions prdalables, le
 
Bdndficiaire pourra obtenir
 
des d~boursements de fonds au
 
titre du Don pour le
 
financement des codts en
 
devises des biens et services
 
n~cessaires & l'exdcution du
 
Projet, conform~ment aux
 
termes du present Accord, et
 
ce en appliquant, en accord
 
avec I'A.I.D., l'une des
 
mdthodes suivantes:
 

1. En soumettant A
 
l'A.I.D., accompagndes des
 
pi~ces justificatives
 
ndcessaires comme le
 
stipulent les Lettres
 
d'Exdcution du Projet (a)
 
des demandes de
 
remboursement de ces biens
 
et services ou (b) des
 
demandes pour que l'A.I.D.
 
achete au nom du
 
B~ndficiaire les biens et
 
les services destinds au
 
Projet; ou,
 

2. En demandant &
 
l'A.I.D. d'dmettre des
 
lettres d'engagement pour
 
des montants ddfinis (a)
 
adressdes A une ou
 
plusieurs banques des
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A.I.D. to reimburse such 

bank or banks for payments 

made by them to 

contractors or suppliers, 

under Letters of Credit or 

otherwise, for such goods 

or services, or (b) 

directly to one or more 

contractors or suppliers, 

committing A.I.D. to pay 

such contractors or 

suppliers for such goods 

or services. 


B. BaiAking charges 

incurred by Grantee in 

connection with Letters of 

Commitment and Letters of 

Credit will be financed 

under the Grant unless 

Grantee instructs A.I.D. to 

the contrary. Such other 

charges as the Parties may 

agree to may also be 

financed under the Grant. 


SECTION 7.2. 

DISBURSEMENT FOR LOCAL 

CURRENCY COSTS 


A. After satisfaction of 

the Conditions Precedent, 

the Grantee may obtain 

disbursements of funds under 

the Grant for Local Currency 

Costs required for the 

Project in accordance with 

the terms of this Agreement, 

and as specifically 

authorized by A.I.D., by 

submitting to A.I.D., with 

necessary supporting 

documentation as prescribed 

in Project Implementation 

Letters, requests to finance 

such costs. 


B. The local currency 

needed for such 

disbursements may be 


Etats-Unis convenant &
 
l'A.I.D., et engageant
 
1'A.I.D. A rembourser & ces
 
banques les paiements faits
 
par elles aux contractants
 
ou fournisseurs, par
 
lettres de credit ou autre,
 
pour les biens et services
 
mentionnds, ou (b)
 
adressdes directement A un
 
ou plusieurs contractants
 
ou fournisseurs, et
 
engageant I'A.I.D. & payer
 
ces contractants ou
 
fournisseurs pour les
 
biens et services
 
mentionnds.
 

B. Les frais bancaires
 
encourus par le Bdndficiaire
 
quant aux lettres d'engagement
 
et aux lettres de credit,
 
seront financds au titre du
 
Don, & moins que le
 
Bdndficiaire n'avise l'A.I.D.
 
du contraire. Les autres
 
frais dont les Parties peuvent
 
convenir peuvent dgalement
 
6tre finances dans le cadre du
 
Don.
 

SECTION 7.2.
 
DEBOURSEMENT POUR LE
 
FINANCEENT DES COUTS EN
 
MONNAIE LOCALE
 

A. Apres avoir rempli les
 
Conditions Prdalables, le
 
Bendficiaire pourra obtenir
 
des ddboursements de credits
 
au titre du Don, pour le
 
financement des coits en
 
monnaie locale n~cessaire A
 
l'exdcution du Projet,
 
conformdment aux termes du
 
prdsent Accord et sur
 
autorisation spdcifique de
 
l'A.I.D., en soumettant A
 
l'A.I.D., accompagndes des
 
pieces justificatives
 
requises, comme le stipulent
 
les Lettres d'Exdcution du
 
Projet, des demandes de
 
financement de ces cots.
 

B. Les sommes en monnaie
 
locale requises pour ces
 
d~boursements pourront 4tre
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obtained: obtenues:
 

I. By acquisition by 1. Par acquisition par
 
A.I.D. with U.S. Dollars l'A.I.D., qui se les
 
by purchase (or from local procurera avec des Dollars
 
currency already owned by amdricains (ou A partir de
 
the U.S. Government); or la monnaie locale que
 

poss~de dej& le
 
Gouvernement des
 
Etats-Unis); ou
 

2. By A.I.D. (a) 2. Par I'A.I.D. (a) qui
 
requesting the Grantee to demandera au Bdndficiaire
 
make available the local de libdrer les montants en
 
currency for such costs, monnaie locale de ces
 
and (b) thereafter making coOts, et (b) qui mettra
 
available to the Grantee, par la suite A la
 
through the opening or disposition du
 
amendment by A.I.D. of Bdndficiaire, par
 
Special Letters of Credit l'4mission ou l'amendement
 
in favor of the Grantee or par I'A.I.D. de lettres de
 
its designee, an amount of crddit speciales en faveur
 
U.S. Dollars equivalent to du Bendficiaire ou de son
 
the amount of local reprdsentant, un montant en
 
currency made available by dollars americains
 
the Grantee, which dollars dquivalent au montant en
 
will be utilized for monnaie locale liberd par
 
procurement from the le Bdndficiaire; ces
 
United States under dollars seront utilisds
 
appropriate procedures pour les achats aux
 
described in Project Etats-Unis selon les
 
Implementation Letters. procedures approprides
 

stipuldes dans les Lettres
 
d'Exdcution du Projet.
 

C. The U.S. dollar C. L'4quivalent en dollars
 
equivalent of the local am~ricains du montant en
 
currency made available monnaie locale rendu ainsi
 
hereunder will be, in the disponible sera, dans le cas
 
case of subsection B.I. de la sous-section B.I.
 
above, the amount of U.S. ci-dessus, le montant en
 
dollars required by A.I.D. dollars amdricains requis par
 
to obtain the local l'A.I.D. pour obtenir la
 
currency, and in the case of monnaie locale, et, dans le
 
subsection B.2. above, an cas de la sous-section B.2.
 
amount calculated at the ci-dessus, un montant calculd
 
rate of exchange specified d'aprbs le taux de change
 
in the applicable Special spdcifid dans le Protocole
 
Letter of Credit d'Exdcution des lettres de
 
Implementation Memorandum credit spdciales tel qu'il
 
hereunder as of the date of sera en vigueur a la date de
 
the opening or amendment of l'emission ou de l'amendement
 
the applicable Special de la lettre de credit
 
Letter of Credit. spdciale.
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SECTION 7.3. 	 SECTION 7.3.
 
OTHER FORMS OF DISBURSEMENT 	 AUTRES FORMES DE DEBOURSEENT 

Disbursements of the Grant Les ddboursements du Don
 
may also be made through peuvent egalement s'effectuer
 
such other means as the par d'autres moyens dont les
 
Parties may agree to in Parties peuvent convenir par

writing. 	 dcrit.
 

SECTION 7.4. SECTION 7.4.
 
RATE OF EXCHANGE TAUX DE CHANGE
 

Except as may be Sauf indication sp~cifique
 
specifically provided under prdvue & la Section 7.2., si
 
Section 7.2., if funds les fonds fournis dans le
 
provided under the Grant are cadre du Don sont introduits
 
introduced into the Kingdom au Maroc par l'A.I.D. ou par
 
of Morocco by A.I.D. or any un organisme public ou privd
 
public or private agency for pour satisfaire aux
 
purposes of carrying out obligations de I'A.I.D. au
 
obligations of A.I.D. titre du present Accord, le
 
hereunder, the Grantee will Bdndficiaire prendra les
 
make such arrangements as mesures ndcessaires pour
 
may be necessary so that s'assurer que ces fonds
 
such funds may be converted peuvent dtre convertis en
 
into currency of the Kingdom devise marocaine au taux legal
 
of Morocco at the highest de rdalisation au moment de la
 
rate of exchange which, at conversion.
 
the time of conversion is
 
made, is not unlawful in the
 
Kingdom of Morocco.
 

ARTICLE 8 ARTICLE 8
 
MISCELLANEOUS DIVERS
 

SECTION 8.1. SECTION 8.1.
 
COMMUNICATIONS COMMUNICATIONS
 

Any notice, request, 	 Tous avis, demandes, documents
 
document, or other ou autres communications
 
communication submitted by soumis par l'une des Parties &
 
either Party to the other l'autre au titre du present
 
under this Agreement will be Accord, le seront par dcrit,
 
in writing or by telegram or tdlgramme ou tdlex et seront
 
cable, and will be deemed considdrds comme diment remis
 
duly given or sent when ou envoyds lorsqu'ils
 
delivered to such Party at parviendront & la Partie
 
the following addresses: 	 int4ressde aux adresses
 

ci-aprbs:
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To the Grantee: Au Bdndficiaire:
 
Mail Address: Adresse pcstale:
 
Ministry of Public Works, Ministere des Travaux
 
Vocational and Publics, de la Formation
 
Executive Training, Professionnelle et de la
 
c/o Directorate for Formation des Cadres
 
Executive Training A l'attention de la
 
Quartier Administratif Direction de la Formation
 
P.O. Box 707 Agdal des Cadres (DFC)
 
Rabat, Morocco Quartier Administratif,
 

Boite Postale 707 Agdal
 
Rabat, Maroc
 

Alternate address: Adresses tdldgraphiques:
 
Telex: 73-1038 Numdro de Tdlex: 73-1038
 
Fax Number: 77-47-40 Numdro de Fax: 77-47-40
 

To AID: A l'A.I.D.:
 
Mail Address: Adresse postale:
 
Director, Monsieur le Directeur
 
Agency for International Agence Amdricaine pour le
 
Development, Ddveloppement International
 
137, Avenue Allal Ben 137, Avenue Allal Ben
 
Abdallah Abdallah
 
B.P. 120 - Rabat, Morocco B.P. 120 - Rabat, Maroc
 

Alternate address: Adresses teldgraphiques:
 
Telex Number: 31005M Numdro de tdlex: 31005M
 
Fax Number: 70-79-30 Numdro de fax: 70-79-30.
 

All such communications will Toute communication se fera en
 
be in French or English, frangais ou en anglais, sauf
 
unless the Parties otherwise si les Parties en conviennent
 
agree in writing. Other autrement par ecrit. D'autres
 
addresses may be substituted adresses pourront remplacer
 
for the above upon the celles indiqudes ci-dessus
 
giving of notice. apr&s notification de la
 

Partie intdressde.
 

SECTION 8.2. SECTION 8.2.
 
REPRESENTATIVES REPRESENTANTS
 

For all purposes relevant to Aux fins du prdsent Accord, le
 
this Agreement, the Grantee Bdndficiaire sera reprdsentd
 
will be represented by the par la personne occupant le
 
individual holding or acting poste de Directeur de la
 
in the office of Director of Formation des Cadres,
 
Executive Training, Ministry Minist~re des Travaux Publics,
 
of Public Works, Vocational de la Formation
 
and Executive Training; Professionnelle et de la
 
A.I.D. will be represented Formation des Cadres, ou
 
by the individual holding or agissant en tant que tel, et
 
acting in the office of I'A.I.D. sera reprdsentde par
 
Director, USAID/Morocco. la personne occupant le poste
 
Each of whom, by written de Directeur de l'U.S.A.I.D.
 
notice, may designate au Maroc ou agissant en tant
 
additional representatives que tel. Chacun pourra, par
 
for all purposes other than dcrit, ddsigner d'autres
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exercising the power under 

Section 2.1. to revise 

elements of the amplified 

description in Annex 1. 


The names of the 

representatives of the 

Grantee, with specimen 

signatures, will be provided 

to A.I.D., which may accept 

as duly authorized any 

instrument signed by such 

representatives in 

implementation of this 

Agreement, until receipt of 

written notice of revocation 

of their authority.
 

SECTION 8.3. 

ANNEXES 


Annex 1 "Amplified 

Description of the Project," 

and Annex 2 "Project Grant 

Standard Provisions" are 

attached and form part of 

this Agreement. 


SECTION 8.4. 

LANGUAGE OF AGREEMENT 


This Agreement is prepared 

in both English and French. 

In the event of ambiguity or 

conflict between the two 

versions, the English 

Language version will 

control.
 

SECTION 8.5. 

MINISTRY OF FINANCE 


The Ministry of Finance 

(MOF) is acting as a 

signatory to this Agreement 

in its capacity as the 

agency responsible under the 

laws of the Kingdom of 

Morocco for making financial 

commitments on behalf of the 

Grantee. The Parties agree 

that the MOF will be a 

signatory to all amendments 

to this Agreement, and to 

all Project Implementation 


repr~sentants & toutes fins
 
autres que celles d'exercer le
 
pouvoir, au titre de la
 
Section 2.1., de rdviser les
 
6lements de la description

ddtaillde donnde en Annexe 1.
 

Les noms des representants du
 
Bdn4ficiaire, accompagnds des
 
specimen de signature, seront
 
communiquds a l'A.I.D., qui
 
acceptera comme diment agrde
 
tout document signe par ces
 
reprdsentants en application
 
du present Accord, & moins
 
qu'un avis dcrit de rdvocation
 
dmanant de leur autoritd ne
 
lui soit parvenu.
 

SECTION 8.3.
 
ANNEXES
 

Deux annexes sont jointes au
 
present Accord et en font
 
partie: l'Annexe 1,
 
"Description Ddtaillde du
 
Projet", et l'Annexe 2,
 
"Dispositions Standards de
 
l'Accord de Don".
 

SECTION 8.4.
 
LANGUE DE LIACCORD
 

Le present Accord est prdpard
 
en anglais et en frangais. En
 
cas d'ambiguite ou de
 
contradictions entre les deux
 
versions, la version anglaise
 
seule fera foi.
 

SECTION 8.5.
 
MINISTERE DES FINANCES
 

Le Ministbre des Finances
 
(MF), dtant, de par la loi
 
marocaine, l'organisme
 
responsable de la gestion des
 
engagements financiers au nom
 
du Bdndficiaire, agit en tant
 
que signataire du present
 
Accord. Les Parties
 
conviennent que le MF sera
 
signataire de tous les
 
amendements au prdsent Accord,
 
et de toutes les Lettres
 
d'Exdcution du Projet
 



-17-


Letters which modify the 

Illustrative Financial Plan 

included in Annex 1. 

Further, the MOF shall 

receive all communications 

given or sent by any Party 

hereto pertaining to any 

such amendment and any other 

communications that may be 

mutually agreed to by the
 
Parties.
 

IN WITNESS THEREOF, the 

Grantee and the United 

States of America, each 

acting through its duly 

authorized representative, 

have caused this Agreement 

to be signed in their names 

and delivered as of the day 

and year first above 

written.
 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 


By: 

Title: 


modifiant le Plan Financier
 
Indicatif donnd en Annexe 1.
 
En outre, le MF recevra toutes
 
les communications emises par
 
l'une ou l'autre des Parties
 
concernant tout amendement au
 
present Accord, et toute autre
 
communication dont peuvent
 
convenir les Parties.
 

EN FOI DE QUOI, le
 
Bdndficiaire et les Etats-Unis
 
d'Amdrique, chacun agissant
 
par l'intermddiaire de son
 
reprdsentant dcment agree, ont
 
fait signer le prdsent Accord
 
en leur nom et-'ont fait
 
remettre & la date
 
sus-mpntionnee.
 

/ 

POUR LE GOUVERNEMENT DU

Rc..
ROYktWE6 C 

Par: .M "*J(VC. 

Titre: ' 

6igfl : Mohom"e .'____ 

Par: p ... ') ,A',) 

Titre: IdJI' 

I/,' 



ANNEX I 

OF PRWEXN1 GWIT ACNaEENr 


608-0208 

AMPIFIED PRWE~r 

IESaIIPrIdl4 


AR'IaE I 
GEEAL PREC EESQIfCRIm 

A. SJ9MAW 

The goal of the project is to 
remove human resources onstraints 
to the development of open markets 
in Morocco. The purpose of this 
project is to strengthen Morocco's 
in-country training capacity and 
to improve Moroccan managerial and 
technical skills for economic 
development and private sector 
expansion. 

A Joint Advisory and Selection 
Omxittee (JASC), composed of 
representatives of USAID, the 
Government of Morocco (GCM), and 
individuals from the private 
sector, will provide advisory and 
technical support to the project. 
The Ministry of Public Works, 
Vocational and Executive Training, 
through its "Direction de la 
Formation des Cadres" (Directorate 
for Executive Training, DFC), will 
have the responsibility of 
ensuring compatibility of project 
implementation with Morocoo's 
long-term economic development 
goals. The USAID Mission through 
its Population and Human Resources 
(FHR) Division will monitor 
project execution and implement 
U.S. training through the 
participant placement contractors 
managed by A.I.D. 's Office of 
International Training in 
Washington. A U.S. institutional 
contractor will manage all aspects 
of in-country training, administer 
select U.S. short-term training 
activities, and meet technical 
assistance requirements. The 
contractor may sub-contract with 
local Moroccan institutions and 

ANNEXE I
 
A L'JACIJ E DON
 

608-0208
 

CEISO IM(lN ELUIUM
 
DU PR=JE
 

ARTICIE I
 
EESCRIPIC14 GEEAE
 

A. REE 

Le projet a pour but d'dliminer les 
obstacles lids aux ressources 
humaines qui entravent le 
developpement de marcds libres au 
Maroc. L'objectif est de renforcer 
le potentiel national en matire de 
formation et d'ameliorer les 
cxxptences marocaines en matiere de 
gestion et de techniques en vue du 
ddveloppement dconcmique et de 
l'expansion du secteur privd. 

Un Camith Mixte Oonsultatif et de 
Sdlection (CMCS) caqmsd de 
representants de 1'USAID, du 
Gouverrnmnt Marocain (G4) ainsi que 
de personnes du secteur privd, 
fournira un soutien consultatif et 
technique au projet. Le Ministere 
des Travaux Publics, de la Formation 
Professionnelle et de la Formation 
des Cadres, par le biais de la 
Direction de la Formation des Cadres 
(DFC), aura la responsabilite 
d'assurer que l'exdcution du projet 
soit compatible avec les objectifs de 
ddvelcppement 6conomique & long terme 
du Maroc. La Mission de 1'USAID, par 
le biais de sa Division de la 
Population et des Ressources Humaines 
(PHR), fera le suivi de l'ex~cution 
du projet et assurera la formation 
aux Etats-Unis A travers des 
contractants, sous-traites par le 
Bureau de la Formation Internationale 
de 1'AID/Washington. Un contractant 
amdricain se chargera de tous les 
aspects de la formation au Maroc, 
gerera des programmes sdlectionnds de 
formation de oourte durde aux Etats-
Unis, et rdpondra aux besoins en 
assistance technique. Ce contractant 
pourra sous-traiter avec des 
dtablissements marocains ainsi 



private intermediaries to execute 
specific in-country training 
activities or programmatic tasks. 

The primary beneficiaries of this 
project will be at least 10 
Moroocan -private and 
public-training institutions 
which will receive special 
technical assistance. In 
addition, approximately 240 
participants will receive graduate 
level training in the U.S.; 420 
participants will receive 
short-tern training in the U.S. or 
third countries; 130 high level 
individuals will attend 
conferences or participate in 
study visits in the U.S.; 
approximately 4,800 individuals 
will benefit fran tuition support 
grants for attending in-country 
training; and 1,000 individuals 
will attend special seminars in 
Moroco. 100 teachers of English 
language, 1,800 USAID counterparts 
and 400 participants will receive 
English language training in 
Moroco. The secondary 
beneficiaries are the 6,500 
individuals who will benefit from 
improved training programs offered 
by institutions that receive 
technical assistance through the 
project. The total number of 
direct and indirect beneficiaries 
will be nearly 15,000. 

The project is structured around 
two multifaceted-cp:,nents: 1) 
strengthening of in-country 
training capacity to address human 
resource constraints; and, 2) the 
funding of specialized management 
and technical training both in 
Morocco and overseas. Description 
of the project components follows. 

qu'avec des interm-- iaires prives 
afin d'excuter des activitds de 
formation au Maroc sp~cifiques, cu 
des tAches relatives & la 
progranmation. 

le premier grope de bdndficiaires de 
oe projet ccuprendra au moins 10 
4tablissements marocains de formation 
-privds et publics-, qui reoevront 
une assistance technique speciale. 
En outre, environ 240 participants 
recevront une formation du niveau de 
troisime cycle aux USA; 420 
participants recevront une formation 
de courte duree aux USA cu dans un 
pays tiers; 130 personnes de haut 
niveau participeront & des 
confdrenoes Cu A des visites d'6tude 
aux Etats-Unis; environ 4.800 
personnes beneficieront d'allocations 
pour les frais de cours dans le cadre 
d'une formation au Maroc; et 1.000 
autres participeront & des sdminaires 
sp&ciaux au Maroc. 100 enseignants 
de la langue anglaise, 1.800 
hcmologues de 1'USAID et 400 
participants bdndficieront d'une 
formation en langue anglaise au 
Maroc. Le deuxieme grcape de 
bndficiaires comprend les 6.500 
personnes qui profiteront des 
programmes de formation perfectionn~s 
offerts par les etablissements 
recevant une assistance technique par 
le biais du projet. Ie rnmbre de 
bneficiaires directs et indirects 
s'el~vera & pris de 15.000. 

Le projet caimorte deux caposantes A 
plusieurs volets: 1) renforcement 
des capacitds de formation au Maroc 
afin de faire face aux contraintes 
liees aux resscurces humaines; 2) 
financement de progrannes de 
formation spdcialis~s en matiere de 
gestion et de techniques au Maroc et 
a l t'-anger. Les camposantes du 
projet sont dzcrites ci-apres. 



B. I~n7= aUXUa3M 

Compoet One: 
Strahgtlwliin-Qinr Training 
Infrastnuctre 

The project will enhance 
in-ountry training infras ture 
in order to improve the quality of 
training in Morocco, to strengthen 
the country's capability t meet 
market demands for training and tn 
provide 	increased targeted 
training opportunities. This 
project 	will improve in-country 
undergraduate and graduate level 
or specialty training to be 
responsive to private sector 
demand; 	 provide technical 
assistance and commodity support 
to in-country training 
institutions; foster and 
reinforce linkages between U.S. 
and Moroccan institutions; and 

elevate 	status of human resource 
development in Morooo. The 
institutions targeted for 
assistance will be privately-owned 
training institutions and several 
national institutes for 
specialized higher education, and 
selected Moroccan training and 
research institutes. Specific 

interventions of the component are 
described below.
 

1. Adapting and Marketing 
Trainina to Private Sector 
DBesoins 

Ihe project will determine precise 
training needs, ensure that 
pertinent training program are 
geared to the training demands of 
the private sector, and collect, 
analyze and disseminate 
information related to training. 
In close collaboration with 
industry specialists and training 
institutions, the project will 
fund at least 20 diagnostic or 
special studies of selected 
sectors to determine training 
requirents and to ascertain 
whether 	existing programs address 

those needs. The analyses of the 
diagnostic studies will provide 
sound data for decision-making on 

B. C 	 OSA 1J PI JE 

Premi-e Composante: 
Renforemnt de 1' Infrastnxcture de 
Formation au Maroc
 

Le projet renforcera l'infrastructure 
de formation au Maroc dans le but 
d'adliorer la qualite de la 
formation, de renforcer les capacitds 
du Maroc A satisfaire la demande en 
formation et de fcurnir des profils 
de formation plus cibles. Le projet 
amdliorera la formation superieure cu 
spdcialis4e de fagon A satisfaire la 
demande du secteur prive; fournira 
une assistance technique et un 
scutien matriel aux etablissements 
de formation marocains; dtablira et 
renforcera la cooperation entre des 
dtablissements de formation 
americains et marocains; et 
valorisera la gestion des ressources 
humaines au Maroc. Les 
etablissements bendficiaires de 
l'assistance seront des 
etablissements de formation privds, 
plusieurs instituts nationaux 
d'enseignement supdrieur spdcialise, 
et des instituts de formation et de 
recherche marocains. Les activitds 
specifiques de oette cwposante sont 
dcrites ci-desscus. 

1. Adaptation et Qmmerialisation 
de 	la Formation selon les 

du Secteur Priv 

Le projet ddterminera les besoins 
precis en formation, s'assurera que 
les programmes de formation sont 
pertinents et adaptes aux besoins du 
secteur prive, et collectera, 
analysera et disseminera les 
informations relatives & la 
formation. Le projet financera, en 
etroite collaboration avec des 
specialistes de 1'industrie et des 
etablissements de formation, au moins 
20 etudes diagnostiques ou enquites 
sp~ciales sur les secteurs 
selectionnds pour definir les besoins 
en formation et pour s'assurer que
 
les progranmes existants satisfont 
les besoins vises. Les analyses des 
dtudes diagnostiques fourniront des 



training courses, course content, 
target audiences, and timing. The 
studies may also contribute to the 
develqment or revision of 
policies, procedures or standards, 
in suc areas as accreditation, 
equivalence and quality control. 

The project will olganize meetings 
or workshops between key personnel 
of private sector companies and 
training institutions in order to 
better ascertain human resource 
constraints and to better target 
project interventions. Tnese 
activities will be geographically 
dispersed as appropriate for the 
business sector selected or 
focussed on USAID and GOM priority 
areas. 

The project will also provide 
technical assistance and training 
to training institutions in 
marketing their product to company 
decision makers regardin staff 
development and to potential 
students who need to improve their 
skills. 


The data and impressions 
collected, in both the diagnostic 
and marketing studies, will be 

fundamental to establishing a 
priority list of institutions with 
which to collaborate through the 
life-of-project. In addition, 
through seminars or publications, 
the results of such studies will 
be regularly presented to 
industry, govennt, and the 
educational network. 

2. 	 Technical Assistance to 
In-Countrv Training 
Institutions 

Based 	on information fran 
diagnostic and marketing studies, 
the project will work with 
existing Moroccan training 
institutions which have or are 
seeking a private sector 
orientation, to expand and improve 

donnzes fiables pour les prises de 
decision ooncernant les sessions de 
formation, leur contenu, les 
auditoires vises et le calendrier. 
Ces dtudes contribueront 6galement au 
ddvelcppement ou & ]a rdvision des 
politiques, des procdures et des 
normes dans des domaines comme 
1'homologation, 1'quivalenoe et le 
contr6le de qualith. 

Le projet organisera des rencontres 
et des ateliers de travail entre les 
personnes-clds des entreprises du 
secteur privd et des dtablissements 
de formation afin de mieux 6valuer 
les contraintes lies aux ressources 
humaines et de mieux cibler les 
interventions du projet. Ces 
activites seront disperses 
gdographiquement selon les besoins du 
secteur d'activitd choisi ou 
concentxes sur les domaines jugds 
prioritaires par l'USAID et le GM. 

Ie projet fournira 6galement aux 
etablissements de formation une 
assistance technique et une formation 
pour leur permettre de comnercialiser 
leur produit auprbs des decideurs 
charges du develonx nt du personnel 
et des dtudiants desireux d'ameliorer 
leurs coup~tences. 

Les donnies et impressions 
recueillies lors des etudes de 
diagnostic et de marchd serviront de
 
base pour le choix des etablissements 
avec lesquels il y aura collaboration 
tout au long du projet. En cutre, 
les rdsultats de es 6tudes serct 
rdgulirement prdsenths aux 
professicnnels de lindustrie, au 
secteur public et aux organismes 
d'enseignement, et ce A travers des 
smdmaires ou des publications. 

2. 	 Assistance Technique aux 
Etablissements de Formation au 
Maroc 

Sur la base des informations obtenues 
grace aux dtudes de diagnostic et de 
marchd, le projet collaborera avec 
les dtablissements sup~xieurs de 
formation marocains existants, ddjA 
orientds ou relierchant une 
orientation vers le secteur prive, 
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courses already offered in Moro dans le but d'elargir et d'amdliorer 
and to design new courses which les cursus de formation dejA offerts 
respond to market demands and au Maroc, et d'elaborer de nouveaux 
training needs. The project will programmes adaptes A la demande du 
assist at least ten in-ountry marhd4 et aux besoins en formation. 
institutions to provide quality Le projet aidera au moins dix 
training for the private sector by etablissements marocains a dispenser 
enhancing institutional management une formation de qualite nu secteur 
capabilities, developing relevant prive en andliorant leurs caparitds 
curricula and course materials, de gestion, en elaborant des 
training faculty in pedagogical programmes d'etudes et un materiel 
skills, and upgrading facilities. didactique addquats, en donnant une 

formation pedagogique aux 
enseignants-dhercheurs et en 
amliorant les 6quirements. 

The project will introduce better Le projet se chargera d'amdliorer la 
curriculum design and conception et la direction du cursus 
administration to private des dcoles coamerciales privdes et 
management and business sdools des grandes ecoles orientees vers les 
and "Grandes Eoles" which are besoins en ressources humaines du 
providing greater emphasis on secteur privd. Des experts 
manpcer needs of the private techniques analyseront la structure 
sector. Technical experts will organisationnelle et managdriale des 
analyze the organizational and dtablissements de formation 
management structure of selected sdlectionnes et feront des 
training institutions and make recommdations pour ddvelcpper ou 
recommendations for the perfectionner les systbmes de 
development or improvement of gestion. Si besoin est, le projet 
management systems. If aidera & rdsoaire les probl~mes
appropriate, the project will help d'organisation ou de gestion qui 
to solve organizational or entravent l'efficacite et la 
management problems inhibiting rentabilith internes d'un 
internal efficiency or dtablissement. Le projet formera des 
profitability of an institution. gestionnaires d'dtablissements de 
The project will provide training formation quant & la planification,
for managers of training l'excutin, l'application et 
institutions in the planning, l'evaluatin des programmes de 
execution, implementation and formation. 
evaluation of trainij programs. 

The project will work with Le projet travaillera avec les 
training institutiors to expand dtablissements de formation amin de 
and improve private sector develcpper et de perfectionner les 
oriented courses already offered cours axes sur le secteur privd dej& 
in Morocoo and to design and offerts au Maroc et de ooncevoir et 
market new courses dictated by de commercialiser de nouveaux cours 
private sector needs. It will dictds par les besoins du secteur 
provide technical assistance to priv. Le projet fournira une 
evaluate ongoing courses to help assistance technique pour dvaluer les 
the institution plan for future formations en cours afin d'aider 
programs and may sponsor studies 1'tablissement a planifier de futurs 
to improve relevanc of offered programs. Ii pourra parrainer des 
courses and will provide formations qui amlioreraient 
assistance with curricula design l'addquation des cours offerts et 
and materials development. fournira une assistance quant a la 

conception des cursus et & 
l'exploitation du materiel 

1)1
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The project will train faculty in 
pedagcxjical skills in order to 
improve quality of instruction. 
It will organize practical 
workshops to enhance faculty 
teaching skills and to introduce 
teaching techniques. 

The project will identify and 
arrange for technical assistance 
to strengthen ommercial English 
language instruction at selected 
training institutions. The 
technical assistance will identify 
the skills needed for business 
English and assist the 
institutions in developing 
program, curricula and teaching 
materials for English for special 
purposes. In addition, the 
project will provide intensive 
training-of-trainers seminars 
reaching approximately 100 
instructors of English language. 

The project will provide financial 
support for audio-visual 
equiprent, publications, and 
computers. It will not provide 
facility construction or 
renovation for facility 
development. 

In addition to the technical and 
ommodity assistance, a small 

number of key personnel from 
Moroccan training institutions 
will be provided with short-term 
training in the United States.
 

3. 	 Fosterin Linkaes between 
U.S. and Moroccan 
Institutions 

For intellectual stimulation, 
technical information 
dissemination, technology transfer 
and faculty exdange, the project 
will sponsor at least four formal 
institutional linkages between 
Moroccan and U.S. institutions. A 
linkage is defined as a direct 
operational and collaborative tie 

didactique.
 

le projet donnera une formation 
p~dagogique aux enseignants­
cherdeurs afin d'amdliorer la 
qualith de l'enseignement. Il 
organisera des ateliers de travail 
pour consolider les oamptences 
pedagogiques des enseignants­
chercheurs et intrcduire d' autres 
tediques d' enseignement. 

Le projet identifiera et fournira une 
assistance technique pour renforcer 
l'enseignement de l1'anglais 
comercial dans les dtablissements de 
formation choisis. L'assistance 
technique identifiera les cxmpetences 
necessaires pour l'anglais des 
affaires et aidera les etablissements 
a elaborer les programs, les cursus 
et le matriel didactique 
indispensables l1'enseignement de 
"l'anglais pour des cbjectifs 
sp~cifiques". Le projet organisera 
egalement des seminaires intensifs 
pour la formation de formateurs 
touchant environ 100 enseignants de 
la langue anglaise. 

Le projet acordera un sr tien 
financier pour de 1'6quipement audio­
visuel, des publications et des 
ordinateurs. Aucune facilite ne sera 
acorde pour la construction, la 
rdnovation ou l1'extension des 
installations. 

En plus de l'assistance technique et 
en 6quipement, un ncmbre restreint de 
cadres des dtablissements de 
formation bendficiera d'une formation 
de courte dure aux Etats-Unis. 

3. 	 Encu-racer les Conventions 
entre les Etablissements 
Amdricains et Marocains 

Le projet aboutira A la signature 
d'au moins quatre conventions 
officielles entre des dtablissements 
marocains et amdricains, dont le but 
sera la stimulation intellectuelle, 
la diffusion d'informations 
techniques, le transfert de 
technologie et les 46canges 
d'enseignants. Une convention se 
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between a U.S. degree-graning 

institution or professional 

association and a Moroccan 

degree-granting institution or 

professional organization, arrivw 
by mutual agreement, providing 
mutual benefit, and requiring 
mutual investment of resouroes for 

specified activities. 


This project will establish formal 

linkages between Moroccan and 
American training institutions 

through the University Development 
Linkages Project sponsored by 

AID/Washington's Center for 
University Cooperation and 
Development. Beginnig in the 

second year, the project will 
'9:uy-in" to the Linkages project 
to formalize academic linkages. 


In addition, the project will 
forge active partnerships between 

U.S. and Moroccan organizations. 
It will arrange study tours and 
exchanges in both directions 
between the U.S. and Morocco to 
improve the flow of information 
among managers, entrepreneurs and 
technicians in both countries. 
The project will also provide 
assistance to the DFC Training 
Resource Center which provides 
information on U.S. training 

opportunities to Moroccan 

students. 


In same cases, linkage activities 

will be formalized in a document 
between two institutions through 
which the project will fund 
precise training, research or 
technical assistance activities. 
The project will carefully 
coordinate these linkage 
activities with on-going 
institutional linkage efforts in 
other USAID-funded projects suich 
as the Morocco Agribusiness 

dfinit comme un lien direct 
qoirationnel et de collaboration 
entre un dtablissement cu une
 
association professionnelle 
amricaine delivrant, un diplme et un 
dtablissement ou organisation
 
professionnelle marocaine 
6quivalente, faisant suite & un 
accord, offrant des avantages
 
reciproques, et neoessitant des 
investissements de ressources
 
bilateraux pour des activites
 
prdalablement sp~cifides. 

Ce projet dtablira des conventions 
officielles entre les dtablissements
 
marocains et amdricains par le biais
 
du projet de Ddveloppement des 
Relations Inter-Universitaires
 
(University Development Linkages
 
Projet) parrain6 par le Centre de
 
ooperation et de Develcppement de 
l'Universitd de l'AID/Washington. A 
partir de la seconde annee, le projet 
financera des conventions
 
universitaires pour le Projet de
 
Develcppement des Relations Inter-

Universitaires (de 1 'AID/Washington). 

Le projet crera 6galement des 
associations actives entre les
 
organisations amiricaines et
 
marocaines. Ii organisera des
 
voyages d' tude et des 6changes entre
 
les Etat-Unis et le Maroc en vue 
d'amliorer la circulation
 
d'informations entre les 
gestionnaires, hcmmes d'affaires et 
tedcniciens des deux pays. Le projet 
fournira 6galement une assistance au 
Centre d'Aocueil et d'Information de 
la DFC, qui donne aux dtudiants 
marocains des informations sur les 
possibilitds de formation aux Etat-
Unis. 

Dens certains cas, les liens cr6&
 
seront definis dans un document
 
dtabli par deux dtablissements, en 
vertu duquel le projet financera des 
activitds pr6cises de formation, de 
recherche ou d'assistance tedinique. 
Le projet coordonnera avec soin ces 
conventions avec celles conclues dans 
le cadre d'autres projets financds 
par 1'USAID, tels que le projet pour 
la Promotion de l'Agro-Industrie au 
Maroc ou le Projet pour la Promotion 



Promotion Project or the New 
Enterprise Development Project. 

In addition, the project will call 
on the experience of returned 
USAID participants. For returned 
participants, the project will 
provide support for research, 
training and tehnical assistance 

which 	foster ollaborative 
relationships with the U.S. 

4. 	 Elevating the Status of 
Human Resources Development 
in Moroon 

The project will create an 
awareness of the advantages of and 
develop a constituency to promote 
human resource development. To 
this end, the project will: 
convince company managers of the 
benefits of having a human 
resource development (HRD) 
program; conduct a series of 
seminars, workshops and 
roudtables treating HRD issues 
tailored to industry sectors, 
business and government; research 
HRD topics pertinent to the 

Morocan business context; hold 
high-level roundtables with 
participation from U.S. human 
resource experts to elevate HRD; 
provide periodic technical 
assistance to resolve precise 
human 	 resource problems; and, 
identify and propose solutions to 
policy constraints towards HRD. 

Opportunities will be offered for 
short-term training in the U.S. 
which directly respords to 
promoting the state of human 
resource development. Observation 
visits and workshops will be 
designed for influential Moroccan 
business leaders to broaden their 
understanding of methods to better 
motivate employees and obtain 
returns on investments in staff 
development. 

des Nouvelles Entreprises. 

En outre, le projet fera appel aux 
compdtences des boursiers de 1'A.I.D. 
de retour au Maroc. Le projet 
acrdera aux anciens boursiers de 
1'A.I.D. de retour au Maroc une 
assistance financiere destin e A la
 
recherche et & la formation ainsi 
qu'une assistance technique qui 
encourageront les relations de 
coopration avec les Etats-Unis. 

4. 	 Promotion du D~velomement des 
Ressources Humaines au Maroc 

Le projet entrainera une prise de 
conscience des avantages que prdsente 
la promotion du develcppement des 
ressources humaines (IRH), crdant 
ainsi un noyau capable d'oeuvrer dans 
cette direction. A cette fin, le 
projet: convaincra les chefs 
d'entreprise des b&nffices d'une 
formation en EPH; organisera une 
sdrie de sdminaires, ateliers et 
table- rondes sur le th&m du DRH 
adapte au secteur industriel, aux 
milieu des affaires et au secteur 
public; mbnera des recherches 
pertinentes sur le [IRH adapthes au 
contexte marocain des affaires; 
organisera des tables rordes de haut 
niveau avec la participation 
d'experts amdricains en ressources 
humaines, ayant pour objet de 
prcmouvoir le EH; fournira une 
assistance technique rdguli~re pour 
rdsoudre des problmes de ressouroes 
humaines prdcis; et identifiera les 
problbmes auxquels le IEn se trouve 
confronth et proposera des solutions. 

Des possibilites seront offertes pour 
une formation de courte durde aux 
Etat-Unis r~pondant exactement & 
l'amdlioration du niveau du 1UH. Des 
visites d'observation et des ateliers 
de travail seront organises pour les 
haims d'affaires marocains influents 
dans le but d'approfondir leur 
connaissances des mthcdes les plus 
aptes & motiver les enployds et & 
rentabiliser les investissements dans 
la formation du personnel. 
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The project will make widely 
available diagnostic studies, 
research reports, journals and 
seminar reports to business people 
and government manpower 
specialists to foster the study of 
human rescurces questions in 
Morocco. 

Q -mp.tIUD: 
Irprovement of Mrocan Managerial 
and 'lechnical Capability 

The project will enrich managerial 
and technical expertise among 
Moroccan mid- and senior-level 
professionals in fields critical 
to Morocco's economic advancement. 
The project will focus on 
development of leadership and 
management capabilities as well as 
improvement of technical skills. 

The primary focus will be on 
training directly in favor of the 
private sector. Candidates will 
be drawn frmm private companies,
professional associations, 
education and trai ing 
institutions, and public sector 
entities directly and indirectly 
involved with private sector 
affairs according to defined 
selection criteria. In each 
category of training, women will 
receive a minimum of 30 percent of 
the training opportunities 
offered. 

The project will offer training to 
candidates whose leadership 
potential will be enriched by 
exposure to new developments in 
technical fields or through 
interaction with counterparts both 
in Morocco and in the United 
States. Additionally, there will 
be oportunities for Moroccan 
mid-level personnel to improve 
their technical skills. These 
technical programs will generally 
be concentrated in Morocco, but, 
in selected cases, may include 
short-term and graduate training 
in the United States. 

Le projet mettra A la disposition des 
hammes d'affaires et des experts de 
1'emploi du secteur public des etudes 
diagnostiques, des rapports de 
recherches et de sdminaires ainsi que 
des revues pour les enxirager & 
dtudier la question des ressources 
humaines au Maroc. 

Daudie Co2Iosante: Amlioraticn 
des Capacits -anagdrialeset
 
Tecmniques Narocaines;
 

Le projet enrichira les ccetences 
managdriales et techniques des cadres 
moyens et supdrieurs des secteurs 
cruciaux pour l'essor econrznique du 
Maroc. Le projet se concentrera sur 
le ddvelopement des capacitds de 
direction et de gestion ainsi que sur 
l'amdlioration des cxmptences 
techniques. 

La formation visera en premier lieu 
le secteur prive. Les candidats 
seront issus de societds privies, 
d'associations professionnelles,
d'dtablissements d'enseignement et de 
formation, et d'entitds du secteur 
public directe ent ou indirectement 
liees au secteur privd et choisies 
sur la base de criteres de selection 
bien ddfinis. Dans chaque cat6gorie 
de formation, un mininum de 30% de 
possibilitds seront reserv~es A des 
femTies. 

Le projet offrira une formation aux 
candidats dont le potentiel de 
leadership sera enrichi du fait du 
contact avec les nouvelles 
techniques, ou de 1'interaction avec 
leurs hamologues tant au Maroc qu'aux 
Etats-Unis. En outre, des 
possibilitds seront offertes A des 
cadres moyens marocains pour 
amdliorer leurs ccuiptences 
techniques. Ces formations 
techniques s'effectueront 
gdndralement au Maroc, mais dans des 
cas prdcis, des formations de courte 
durde et universitaires pourront dtre 
dispensees aux Etats-Unis. 

Training interventions will Les interventions en mati~re de 
include: short-term management formation inclueront: la formation 



and technical training in Moroco; 
short-term management and 
technical training in the United 
States and third countries; 

long-term graduate-level training 
in the United States; intensive 

and ocomercial English-language 

training in Moroco. 

For U.S. training, all participant 
training will follow A.I.D. 
Handbook 10 policies and 

regulations. U.S. placaent and 

monitoring will be managed by 

A.I.D. 'sOffice of International 

Training contractors. The project 

will pay training costs in 

accordance with established 

project cost-sharing policies and 

procedures. At a minimum, 
employers will contribute the 

international travel costs and the 

employee's salary while away for 
training. Historically Black 
Colleges and Universities and 
other Gray amendment entities will 
be used to provide at least 10 
percent of the training. 

1. Short-Term Management and 

Technical Training in 

Morocco 


As described in the first 
component narrative, the project 
will provide technical assistance 
and support to several training 

institutions to make appropriate 

management and technical training 
available in Morocco. In order to 

ensure an initial market for 
in-country training courses and to 
develop needed skills, the project 
will provide, on a cost-sharing 
basis, tuition support for 

individuals to attend in-cuntry 

training programs. Eighty percent 
of all tuition support grants will 
be for the private sector and 20 
percent for the public sector. 

The project will "buy down" 
tuition costs of sponsored 
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managdriale et technique de ocurte 
durde au Maroc; la format.on
 
managriale et technique de cxurte 
dure aux Etats-Unis et dans des pays 
tiers; la formation universitaire du 
niveau de troisieme cycle aux Etats-
Unis; la formation intensive en 
langue anglaise et en anglais 
oumnercial au Maroc. 

Pour les formations effectudes aux 
Etats-Unis, tcute la formation des
 
participants suivra les principes et
 
regles du Manuel No. 10 de I'A.I.D.
 
Les inscriptions et l'encadrent aux
 
Etats-Unis seront assurds par les
 
contractants du Bureau de la
 
Formation Internationale de l'A.I.D.
 
Le projet prendra en charge les frais 
de cours confonment aux principes 
et procedures de partage des frais 
etablis par le projet. Lies 
employeurs devront au minimum 
financer les frais du voyage 
international et le salaire de 
1'employd- durant la pdriode de 
formation. Lie projet fera appel aux 
"qListorically Black Colleges and 
Universities", ainsi qu'aux autres 
entitds bdndficiant du "Gray

Amendment" pour atteindre au moins 
10% de l'ensemble de la formation. 

1. Formation Managcriale et
 
Techniique de Courte Iurde au 
Maroc 

Ome il a -td dit dans la premisre 
cmosante, le projet fournira une 
assistance technique et une aide aux
 
diff4rents dtablissements de
 
formation afin de crder au Maroc une 
formation apprqpri~e en gestion et 
techniques. En vue d'assurer un 
premier marchd aux sessions de 
formation au Maroc et de ddvelopper 
les ccaiptences necessaires &
 
l'expansion 6concmique, le projet 
octroiera, sur la base du partage des 
cofts, une allocation pour les frais 
de cours aux personnes voulant 
participer &ces sessions. 80%des 
allocations pour les frais de cours
 
iront au secteur privd et 20% au
 
secteur public.
 

Le projet rdduira les frais de tours 
des participants, assurant ainsi une 

http:format.on
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individuals, thus assuring participation suffisante pour couvrir 
adequate attendanoe to cover costs les colts de la formation et mettant 
and making the average tuition fee ces frais A la portde d'une plus
required for the course as a whole large audience. Environ 4.800 
attractive to a wider clientele, allocations pour les frais de cours 
An estimated 4,800 tuition grants seront octroydes tout au long du 
will be provided over the projet. Puisque 1' bjectif est de 
life-of-project. Since the develcpper un marche pour oesours, 
intention is to develop a market les allocations seront accordees 
for these courses, tuition support seulement la premiere ann e, cu tout 
will be limited to the first year, au plus, les deux premieres annes oU 
or at most, two years of course le cairs sera offert. Par la suite, 
presentations. Thereafter, market les besoins du marchd detennineront 
demand will determine whether a 	 si un ours doit 6tre reconduit. 
course continues.
 

For private sector participants, 	 Pour les participants du secteur 
the project will cover a maximum privd, le projet ccuvrira au maximnum
 
of 40 percent of tuition costs in 40% des frais de cours durant la
 
the first year of a given course, premire anne d'un progra me donne,
 
and 25 percent in the second year et 25% la deuxinm ann6e de ce mmne
 
of the same course. For public programme. Pour les participants da
 
sector participants (limited to a secteur public (limites & un maximum
 
maxiinm of 20 percent of a course, de 20% par tours, autrement dit a 4
 
or four persons in an average personnes dans une classe moyenne de
 
class of 20), the project will 20), le projet financera, pour un
 
pay, for a given course, up to 100 cours donnmd, jusqu'a 200% dez frais
 
percent in the first year and up la premiere anne, c. jusqua 50% la
 
to 50 percent in the second year. seconde ame. Aucime aide
 
No tuition support will be offered financi re ne sera acoordee pour le
 
for a course after its second year 	 mme cours au-del& de la deuxikme 
for either public or private ann6e, que ce soit pour les 
sector participants. The project participants du secteur public ou 
will develop a tuition pour ceux du secteur priv. Le 
cost-sharing agreement with local 	 projet etablira un accord sur le 
training institutions. 	 partage du ooft des frais de ocurs
 

avec les dtablissements de formation
 
marocains.
 

TWo types of participants will be Deux types de participants auront 
eligible for tuition support: droit A l1'allocation pour les frais 

de cours: 

First, the project will provide Premi&rement, le projet acoordera une 
tuition support for sesiuor cadres allocation pour les frais de cours 
and decision makers in private aux cadres sup6rieurs et aux 
businesses and government to decideurs des entreprises privees et 
attend short seminars, du secteur public pour qu'ils
raundtables, or workshops on assistent & de courts sdminaires, A 
management or specific technical des tables rondes ou & des ateliers 
topics related to technology ayant pour thbme la gestion, ou des 
transfer and economic development. themes techniques precis en rapport
Secondly, the project will provide avec le transfert de te rlogie et 
tuition suppo-.-t for mid-level le ddveloppement 6conomique.
private and public sector Deuxibmxeent, le projet furnira une 
employees who have technical allocation pour les frais de cours 
knowledge or management experience aux cadres moyens des secteurs public
and who will enhance economic et privd ayant des connaissances 



productivity and efficiency. 

Because a system of donor-funded 
tuition support has never been 
tried 	in Morocco, the project 
design cannot anticipate the 
precise make-up of the 4,800 

individuals in this target 
audience or the exact structure of 
the cost-sharing. One of the 
initial project tasks will be to 
analyze the size and 
characteristics of the target 
audience, identify the training 
institutions and courses to be 
subsidized, establish criteria for 
cost-sharing, and develop 
mechaniss for payment of tuition 
support to the training 
institutions. 

In addition to the tuition support 
grants, the project will provide 
complete or partial funding for 50 
specialized seminars, rourdtables 
and workshops affecting 
approximately 1000 individuals. 
In conducting these seninars, the 
project will seek partners among 
Moroccan organizations including: 
research institutes, educational 
organizations, industry leaders, 
consulting firms and, professional 
and business associations. 

2. 	 Short-Term Manaement and 
Technical Traininm in the 
U.S. and Third Countries 

The project will fund short-term 
management and technical training 
for approximately 420 Moroccans to 
support rapid acquisition of 
management, technical, or 
marketing skills. Sixty percent 
of the training opportunities will 
be reserved for the private sector 
use aid 40 percent for govenrrnt 
enployees. 

The majority of this training will 
be arranged through 
"off-the-shelf" management or 

techniques ou une expdrience en 
gestion et qui contibueront a 
augmenter la productivite et 
1' efficacitA dconamiques. 

Du fait qu'un systhme d'allocations 
pour les frais de cours n'a jamais 
dtd experimente au Maroc, la 
conception du projet ne peut 
anticiper avec precision sur la 
structuration des 4.800 bourses ni 
sur la structure du partage des 
coats. L'une des t~ches premi4res du 
projet sera d'analyser l'inportance 
et les caracteristiques du public 
visd, d'identifier les etablissements 
de formation et les cours qui devront 
6tre subventionnds; d'etablir les 
critores du partage des coCits et de 
mettre au point un systbe de 
paiement des allocations aux 
dtablissements de formation. 

Outre les allocations pour les frais 
de cours, le projet financera 
entirement ou partiellement 50 
sminaires, tables rondes et ateliers 
spdcialisds tuchant environ 1000 
personnes. Pour realiser ces 
sminaires, le projet cherchera des 
partenaires parmi les organisations 
marocaines dont: les instituts de 
recherche, les dtablissements 
d'enseignement, les principales 
socidtes industrielles, les socidtds­
conseil et les associations 
professionnelles. 

2. 	 Formation Managqeriale et 
Technique de Courte Dare aux 
Etats-Unis et dans les Pays 
Tiers 

Le projet financera la formation 
managdriale et technique de courte 
durde pcir environ 420 Marocains afin 
de les aider & acqudrir rapidement 
des cxmptences en gestion, 
techniques ou marketing. 60% des 
possibilitds de formation seront 
reserv~es au secteur privd et 40% au 
secteur public. 

La plus grande part de cette 
formation se fera & travers des cours 
en gestion et techniques ddj& 
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technical ourses offered in dispenses en anglais, en franrais et 
English, French and Arabic in the en arabe aux Etats-Unis par des 
United States, by universities, universitds, des etablissements de 
private training companies, formation privds, des societes de 
ocnsultant firms, trade, oonseil, des associations 
professional, and manufacturing professionnelles du cmxmerte et de 
associations, research institutes, 1'industrie, des instituts de 
and U.S. Government specialty recherche et des agences sp~cialises
agencies such as the Department of du gcuvernement des Etats-Unis telles 
Labor, the Bureau of the Census, que le Ministare du Travail, le 
the Centers tor Disease Contral, Bureau de Recensement, les "Centers 
and the Department of Agriculture. for Disease Control" et le Ministre 
In addition, the project will de l'Agriculture. En cutre, le 
provide funds for short-term projet financera des programmes de 
executive training programs for formation de courte dur4e pour les 
private and public sector cadres des secteurs privd et public.
executives. The project will also Le projet programmra 6galement au 
tailor U.S. internship programs profit de gestionnaires marocains des 
for Moroccan business managers stages "sur mesure" qui auront lieu 
with similar ounterpart American dans des entreprises amdricaines 
firms. analogues.
 

In addition to the 420 short-term Outre les 420 possibilites de 
training opportunities, the formation de courte dur6e, le projet
project will sponsor observation financera ies visites d'cbservation 
visits or conference attendance cu la participation A des confdrences 
for decision-making individuals. & 1'intention des decideurs. Le 
The project will arrange U.S. projet organisera des visites d'tude 
study or observation visits for ou d'cbservation pour de petits
small groups of highly placed groupes de hauts responsables
Mroccan professionals to foster marocains pour enrorager
innavation in managerial or 1'inn vation en mati~re de gestion et 
technical areas. Approximately de techniques. Environ trois visites 
three observation visits per year d'observation par an, sur une durde 
for six years will be funded for a de 6 ans, seront financ~es, soit un 
total of 18 visits affecting 60 to total de 18 visites touchant 60 & 70 
70 individuals. personnes par an. 

On a priority and competitive Sur la base des critres de prioritd
basis, the project will support et de oamptitivitd, le projet
U.S. a-nferero attedance on prerdra en charge la participation de 
advancei technological themes for gestionnaires, de chercheurs et 
the most highly qualified d'experts techniques &des 
managers, senior scientists and conferences aux Etats-Unis portant
technical specialists. Selection sur la technologie de pointe. La 
will be made according to selection des participants se fera 
potential for professional cpte tenu de leur potentiel de 
contribution to the conference as contribution a la confdrence, et des 
well as benefit which will accrue benefices qu'ils en tireront pour
to the conferee and to Morocco. eux-mmes et pour le Maroc. La 
Approximately 10 persons per year participation de 10 personnes environ 
for 6 years will be funded for a par an, sur une dur4e de 6 ans, sera 
total of 60 conference attendees. finance, soit un total de 60 

participants. 
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3. Graduate-Level TraininM in 3. Enseianement Suprieur aux 
the United States Etats-Unis 

The project will provide graduate Le projet cxmprerxlra un enseignement 
training towards the Master's 
degree (eg., A/MS/MBA) at U.S. 

supdrieur menant A un Master's degree 
(par exenple: MA/MS/MBA) obtenu dans 

institutions for a total of 120 un etablissement amdricain et 
Moroccans, drawn equally fron the s'adressant a 120 Marocains venant 
public and private sector. The 
priority for academic training 

parts egales du seteur prive et du 
secteur public. Cette formation 

will be to develop a critical mass universitaire aura comme priorith de 
of highly-trained management 
executives in a position to 
promote economic development and 

former un nmbre important de cadres 
dirigeants hautement qualifids et 
aptes & prcmouvoir le ddvelcpement 

private sector expansion. Major 
emphasis of training will include: 
business administration, 

6concmique et l'expansion du secteur 
prive. Cette formation mettra 
l'accent sur l1'administration des 

management, marketing, econcmics, 
and sophisticated technical fields 

entreprises, la gestion, le 
marketing, 1'concanie, et les 

of study where the United States dcmaines techniques d'avant-garde au 
has a ccmparative advantage such les Etats-Unis ont un certain 
as biotechnology, industrial 
engineering, teleccmuinications, 
environmental sciences, and 

avantage, tels que la biotechnologie, 
1'1ingnierie industrielle, les 
tldccmmmications, les sciences de 

computer sciences. 1 'environnement et 1 'informatique. 

In addition to the Master's degree Outre le programme prdparant a un 
program, the project will provide 
funds for 120 accelerated 
executive training programs for 

Master's degree, le projet financera 
120 progranmms accdlrds de formation 
destinds A des cadres des secteurs 

private sector and govenzent 
executives. These programs differ 

privd et public. Ces progranmes 
different des programmes de oourte 

fran the short-term executive dure destinds aux cadres par le fait 
training prograns in that they are 
year-long certificate program.s 

qu'ils durent une annhe 
sont sanctionnds par un 

et qu'ils 
certificat. 

Fifty percent of executive 
training opportunities will go to 
the private sector and the 
re aining fifty to the public 

Les possibilites de formation 
destindes aux cadres iront, pour 50% 
au secteur privd et pour 50%, au 
secteur public. 

sector. 

4. English Lanmuage Training 4. Formation en lanue Ancilaise 

The project will support English 
language training programs in 
Morocco for approximately 1,800 

le projet financera des programs de 
formation en langue anglaise au Maroc 
en faveur d'environ 1.800 homologues 

USAID ounterparts and 400 de l'USAID et de 400 participants. 
participants. 

English in preparation for U.S. 
training is intensive training, 
six hcurs per day, five days a 
week for selected candidates for 
U.S. graduate training. The total 
duration will range from nine to 
twelve months. Training will 
include preparation for and 

Pour les candidats admis A poursuivre 
des dtudes superieures aux Etats-
Unis, l'enseignenent de l1'anglais est 
intensif (6heures par jour, 5 jcurs 
par semaine). la durde de cet 
enseignement variera entre 9 et 12 
mois et cmprendra la prdparation et 
la gestion du 'Test of English as a 

administration of the Test of Foreign Language (TOEFL)", du 

N 



English as a Foreign language
(TOEFL), the Graduate Record 
Examination (GRE), or the Graduate 
Management Admission Test (GMAT). 

English for USAID ounterparts is 
non-intensive language training
for government and private sector 
counterparts who need English for 

their work with USAID project 
materials and consultants; to stay
abreast of U.S. technology through 
tednical materials in English to 
perform their professional duties; 
and to attend international 
conferences and meetings held in 
English. 

C. SEIECTICN CRITERIA 

Selection will be conducted using 
clearcut criteria, in conformance 
with A.I.D. policy, agreed to by
the Joint Advisory and Selection 
Committee and based on human 
resource availabilities and 
training needs of the country, 
particularly in the private 
sector. This section identifies a 
number of selection criteria and 
procedures that will be further 
studied, elaborated and finalized 
by the Joint Advisory and 
Selection Cammittee. Given the 
wide rare of training 
beneficiaries and the lack of 
extensive precedent for selection 
of private sector individuals and 
institutions, particularly for 

in-wintry training, additional 
selection issues are likely to 
emerge during implementation. 

In all categories of training, the 
project will develop mechanisms to 
ensure that sufficient numbers of 
women are recruited for 
cImpetition. For training, the 
"two men for one woman" selection 
rule to achieve the 30 percent 
target of wcmxn, will remain in 
effect. To enhance wamen's 
participation, the project will 

"Graduate Record Eomination (GRE)"
ou du "Graduate Management Admission 
Test (QAT)". 

L'enseignement de l'anglais destind 
aux hcmologues de 1'USAID est une 
formation non intensive a 1'intention 
des hamologues des secteur public et
 
prive qui ont besoin de l1'anglais 
pour travailler sur des documents 
relatifs aux projets de I'USAID ainsi 
qu'avec des consultants de 1'A.I.D.; 
pour dtre au courant des derni~res 
innovations technologiques 
anmricaines contenues dans des 
documents techniques en anglais,
necessaires & 1' acoxmplissement de 
leur travail; et pour assister A des 
oonfdrenoes et & des rencontres 
internationales tenues en anglais. 

DEEC. CRIRES SEU=CIcN 

Ia selection se fera sur des criteres 
pr~cis, oonformes A la politique de 
l'A.I.D., acxeptes par le Oumitd 
Mixte Consultatif et de Sdlection, et 
basds sur les disponibilites des 
ressources humaines et sur les 
besoins en formation du Maroc, en 
particulier dans le secteur privd.
La prdsente section identifie un 
certain nombre de criteres et de 
procedures de sdlection qui seront 
etudis plus en dtail, precisds, et 
prsentds dans leur forme definitive 
par le Comite Mixte Consultatif et de 
Sdlection. Etant donne la grande 
varietd de bdndficiaires de formation 
et le manque d'expdrience quant & la 
selection de personnes et 
d 'tablissements du secteur privd, 
notamment pour la formation au Maroc, 
il est probable que des problmes 
suppldmentaires apparaltront durant 
la mise en oeuvre du projet. 

Dans troutes les categories de 
formation, le projet etablira des 
systbmes permettant la selection d'un 
nombre suffisant de fenmes. la rgle 
de selection "2 hommes pour une 
femme" restera en vigueur afin 
d'atteindre l'objectif de 30% de 
femmes. Pour encourager la 
participation des fesmes, le projet 
recrutera activement des fenmes pour 
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actively recruit wcren for les activitds de formation et mettra 
training activities and design au point des programmes de formation 
training programs to elicit encouzrageant une participation
maximum female participation. maximale. Les criteres de selection 
However, the selection criteria des fenmes restent nearmoins 
for wonen will remain the same as semblables A ceux des hommes. 
for men. 

1. 	 Basic Participant Selection 1. critres de Selection de Base 
Criteria for all Catecories communs a Toutes les Cateqories 

It is 	 anticipated that the Joint Ii est prevu que le CQmite Mixte 
Advisory and Selection ommittee Consultatif et de Selection approuve
will approve at least the 	 les critbres de selection de base 
following basic selection 	 suivants, applicables aussi bien aux 
criteria-applicable to candidates candidats & une formation de courte 
for long and short-tem U.S. and ou de longue dur6e aux Etats-Unis 
in-country training: 	 qu'aux candidats A une formation au 

Maroc: 

Candidates must: be citizens and Les candidats doivent: dtre citoyens
residents of Morocco; have a clear marocains et resider au Maroc; avoir 
understanding of project goals une vision claire des objectifs du 
with personal commitment to return projet et s'engager A regagner leur 
to their profession and make a poste au Maroc et, ainsi, & 
contribution towards Morocco's oontribuer au ddveloppement
econonic development; be 	 econcmique de leur pays; avoir un 
academically or professionally dipl&xe universitaire ou des 
qualified; possess maturity and cmxdtences professionnelles; avoir 
emotional stability enabling them une maturite et une stabilite 
to omplete training in an affective leur permettant de 
environment away from family and poursuivre une formation dans un 
friends; and be physically 	 cadre eloigne de la famille et des 
qualified for training for which amis; 6tre aptes physiquement A 
they have been selected. poursuivre la formation pour laquelle 

ils sont selectionnes. 

Each candidate for overseas Tout cardidat a une formation & 
training must include the l'etranger doit inclure les documents 
following documents in their suivants dans son dossier de 
application package: candidature: 

I A signed letter of nomination •I Une lettre de proposition signde
for the specific training activity par l'employeur specifiant le type de 
from his/her employer including a formation A suivre par le candidat, 
certification that the employer laquelle sera accu pagne d'un 
will: (a) provide the document attestant que l'enployeur:
international airfare Morocoo-US (a) prendra en charge le cot du 
port-of-entry-Morooo (for the billet d'avion Maroc-port dtentrde 
public sector), and 	 aux Etats-Unis-Maroc pour les 
Morocco-training site-Morocco (for candidats du secteur public, et 
the private sector); (b) continue Maroc-lieu de formation-Maroc pour 
his/her employment for the les candidats du secteur prive; (b)
duration of language training and maintiendra 1 'emploi du ou de la 
long- or short-term training; and participant(e) pendant tcute la durme 
(c) ensure him/her an appropriate de la formation en langue et de la 
position upon return from training formation de courte ou de longue 
to utilize the skills acquired. dur~e; (c) lui assurera a son retour 
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un poste approprie of il/elle pourra 
mettre en oeuvre les ccnpetences 
acquises.
 

A detailed description of the Une description ddtaille de lab 

desired training (candidates for formation souhaitee (uniquement pour
long-term training only). les candidats concerns par une 

formation de longue dur6e). 

• Certified true copies of all b Des photocopies certifiees 
undergraduate (and graduate, if conformes des diplmes et de tons les 
applicable) transcripts, including relevds de notes universitaires 
degree. (Candidates for long-term (valable uniquement pour les 
training only.) candidats & une formation de longue 

durde). 

Three letters of I Trois lettres de recxmnandation
 
recommendation (candidates for (valable uniquement pour les
 
long-term training only)- candidats A une formation de longue
 

dur e).
 

An ALIJ score not lower than b Un score minimum de 50/100 au 
50/100, (or omparable TOEFL test ALIMGJ (ou un score comparable au 
score). Candidates for short-term TOEFL). Les candidats A une 
training in English mist formation de courte dure dispens~e
demonstrate 65/100 ALIGLJ; and en anglais devront, quant & eux, 

justifier d'un score de 65/100 au 
test ALIGUJ; et 

A signed agreement stating • Un engagement signd attestant que
 
that he/she will return to Morocco le ou la candidat(e) retcarnera. au
 
in accordanoe to A.I.D. and Maroc, conformement aux regles

Moroco policy. etablies par 1'A.I.D. et le Maroc.
 

In addition, the following 	 En outre, les diffdrents criteras de 
distinct selection criteria apply sdlection suivants s'appliquent aux 
to private sector candidates, candidats des secteurs prive et 
public sector candidates, and public, aux candidats A une formation 
candidates for tuition-supported au Maroc dont les frais sont pris en 
in-country training, and English darge, et aux candidats & une 
language training, formation en langue anglaise. 

2. 	 Private Sector Selection 2. Crit&ras de Sdlection pour la 
Criteria for Academic and Formation Universitaire et la 
Short-qrm Training Formation de Courte Dur~e 

s'appliquant au Secteur Privd 

The Joint Advisory and Selection Le Camite Mixte Consultatif et de 
Committee will establish criteria S4lection etablira des crit&ees basds 
based on current and future needs sur les besoins actuels et futurs du 
in the private sector market and marche du secteur prive et permettant 
to ensure equal opportunity to all d'assurer des possibilites 6gales A 
applicants. At a minimum, the tous les demandeurs. Les candidats 
private sector candidates must du secteur privd devront non 
meet the basic criteria, and, in seulement repondre aux criteres de 
addition, must have demonstrated base mais encore avoir montri de 
strong potential for leadership, grandes aptitudes au leadership. Ils 
must pursue academic studies or devront poursuivre des dtides 
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training relevant to the growth universitaires ou une formation 
and development of the private 
sector, must have a superior 
academic background, must have at 

r@pondant aux besoins d'expansion et 
de develcppement du secteur privd. 
Ils devront possder une formation 

least three years of progressive 
professional experience in the 
private sector, and must 

universitaire sup~xieure et une 
experience professionnelle d'au moins 
trois anxe consecutives dans le 

cost-share acording to the 
cost-sharing formula established 

secteur prive et devront partager les 
cifts de leur formation conforndment 

for the private sector. Priority A la forule de oo-financement 
will be given to candidates frm 
small and medium enterprises. 

adt e pour le secteur prive. La 
priorite sera donnde aux candidats 
des petites et moyennes entreprises. 

3. Public Sector Selection 
Criteria for Academic and 

3. (rit&res dp ck]ection nor la 
Fbrmation Universitaire et la 

Short-Term Training Formation de Courte Durde 
s'appliquant au Secteur Public 

Public sector candidates must work 
directly or indirectly in a 

Les cardidats du secteur public 
doivent travailler en relation 

capacity related to the 
development of the private sector; 
or must be profession ly related 
to the country's ecomnic 
liberalization and economic policy
reform; or must serve in a 
management position in a company 
that will be privatized in the 
immediate future or will assist in 
the privatization process; or must 
work in a priority development 
area mutually agreed upon by USAID 

directe ou indirecte au ddvelcppement 
du secteur prive; ou 6tre associds & 
la libdralisation econcmique et & la 
rdforme de la politique ecnamique du 
Maroc; ou oocuper un poste de 
direction dans une socidte qui sera 
privatisee dans un futur iirmTiat ou 
qui participera au processus de 
privatisation; ou travailler dans un 
damaine & develqoer juge prioritaire 
par l'A.I.D. et la DFC. Par 
ailleurs, les candidats du secteur 

and DFC. In addition, public 
sector candidates must meet all 

public doivent repondre & tous 
criteres de base. Ils devront 

les 
en 

the basic criteria. Moreover, 
they must have: potential for 

cutre: avoir un potentiel de 
leadership, possdder une formation 

leadership, superior academic 
background, and three years of 
progressive professional 

universitaire et justifier d'une 
experience professionnelle de trois 
anndes oons4cutives. Le contenu de 

experience. Areas of study must 
be related to skills and functions 
needed to promote private sector 
market-driven growth. Specific 
development subjects may be 

la formation doit correspordre aux 
campdtences et fonctions requises 
pour la promotion d'une croissance 
axle sur la demande du secteur privd. 
Une suite pourra 6tre donnee A des 

pursued with the mutual agreement
of USAID and DFC. 

thknes spdcifiques relatifs au 
developpement apr~s accord entre 
1'A.I.D. et la DFC. 

4. Selection Criteria for 4. Critbres de Sdlection our les 
In-Cntrv Tuition Supmort Allocations de Formation au 

Maroc 

All candidates mist meet the basic 
selection criteria and the 

Tous les candidats doivent repondre 
aux critbres de selection de base et 

criteria specific to their sector. 
Tuition support allocations will 
be made by course rather than by 

aux critres de sdlection sp~cifiques 
a leur secteur. Les allocations pour 
les frais de cours seront rdparties 

/ 
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individual and funds will be par cours plut6t que par individu, et 
provided directly to training les fonds iront directement aux 
institutions, and not to dtablissements de formation et non 
individuals. The selection of aux participants. Le choix des cours 
courses eligible for tuition donnant droit A une allocation 
support will be those contributing dupendra de la contribution de ces
 
to increased economic productivity derniers & l'acocroissement de la
 
and efficiency such as management, productivitd et de 1'efficience
 
marketing, financial management, economiques, tels que: la gestion,

special technology, quality le marketing, la gestion financi~re, 
control, ccapfter sciences and la technologie specifique, le 
other developent-specific areas. contr6le de qualitd, 1 'informatique
On an annual basis, the Joint et autres dcnaines spdcifiques au 
Advisory and Selection Ccmnittee ddveloppement. Le camite Mixte 
will determine the courses which Consultatif et de Sdlection ddfinira 
will receive tuition support. The annuellement les formations 
contractor will disburse tuition auxquelles une allocation sera
 
support funds to the courses alloue. Le contractant dubloquera

designated. des fonds destinds aux allocations
 

pour les cours sdlectiomds.
 

5. 	 Selection Criteria for 5. Critres de Sdlection pour la
 
Lanquace Training Formation en Lanque
 

All candidates selected for Tous les candidats sdlectionnds pour
long-term academic training will une formation univetiztaire de longue
automatically be eligible to dur~e auront automatiquement droit 
attend intensive English language une formati6n intensive en langue
training. Any candidate not anglaise. Tout candidat ne 
reaching a minimal of 500 on the justifiant pas d'un total de 500 
Test of English as a Foreign points au Test d'Anglais Langue
Language (TOEFL) after 12 months Etrang@re (TOEFL) au bout de 12 mois 
of training or minimum required by de formation, ou le minimum requis

admitti,,g university will be par l'universitd qui doit le 
disqualified for overseas recevoir, sera dlimind et ne pourra
training. Those candidates donc pas prdtendre A une formation A 
selected for short-term training 1'etranger. Les candidats admis A 
in English will be eligible for une formation de courte dur e 
refresher training. dispens~e en anglais auront droit A 

des cours de recyclage.
 

D. FDLD-CZ ACIVITIES 	 D. ACfVITV S EIE SUIVI 

Returned participants need Les participants de retour au Maroc 
continued support, reinforcement, auront besoin d'un soutien permanent
and encouragement so that their pour que leurs conptences servent 
skills can be appropriately efficacement le ddveloppement
applied towards meaningful national. Aussi, le projet examinera 
development in Morocco. diffrents types d'activitds de 
Therefore, the project, will suivi, tels que renforcer 
examine different types of l'association de laurdats (Alumni),
follow-on activities such as, organis~e et g de par ses propres
strengthening of the existing membres; fournir des subventions 
alumni association that is modiques & la recherche et/ou A 
organized and maintained by its 1'dquipement, destindes aux meilleurs 
own membership; providing small laurdats d'universitds amdricain!s et 
research/equipment support to devant servir A des activitds de 
outstanding U.S. academic recherche et de ddveloppement, et A 
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returnees for research and des seminaires et dtudes spcialisds 
development activities and special en relation etroite avec la 
seminars and studies particularly croissanoe et le develcppement du 
related to the growth and secteur privd; et fournir des
 
development of the private sector; subventions modiques A la publication

and providing small grants for the des meilleures theses,
 
publication of outstanding theses, cxmmnications, ou r~sultats de
 
conference papers or research recherche dont bendficiera le
 
results which benefit the develcppement 6conmique du Maroc.
 
country's econmic development.
 

E. HARR PRO= INRI E. PRINCIPAIES RESS(IflE W PRIWET 

The major input to the project La ressource principale provenant des 
will be up to $28 million in fonds de l'A.I.D. s'elvera & 28 
A.I.D. funds, subject to the millions de Dollars anwricains, sous 
availability of funds to A.I.D. reserve de la disponibilitd des foids 
and the agreement of the parties et d'un accord des Parties pour 
to proceed with additional funding proc~der A un financement 
beyond the $3 million initially suppldmentaire au delA des 3 millions 
made available. de dollars ddbloquds initialement. 

The project will fund: Le projet financera: 

1. Lonq- and Short-Term Technical 1. L'Assistance Technique de 
Assistance through an Iongue et de Courte Durde par le 
institutional contractor to plan, biais d'un contractant amdricain pour 
execute and assess assigned planifier, excuter et &valuerles 
progranmatic and operational aspects programmatiques et 
aspects of the project. The opdrationnels du projet. Le 
contractor will stimulate and oontractant stimulera et soutiendra 
support in-wintry training le potentiel de formation au Maroc et 
resources and will facilitate both facilitera la formation & court et 
long and short-term U.S. training. long terme aux USA. 

2. Training for both long and 2. Formation de courte et de 
short-term participants. The longue durve. Le projet financera 
project will fund a mix of une game de programs 
graduate degrees, one year universitaires menant & des dipl~mes,
executive development programs, des programmes sur le doveloppement 
short-term courses, conferemms, d'une anne a 1 'intention des cadres,
internships and study tours in the ainsi que des programmes de formation 
U.S. and local English language de courte duree, des confdrences, des 
training. Participants will be stages en entreprise et des visites 
selected from both the Moroocan d' tude aux Etats-Unis, et 
private sector and the GCM and l'enseignement do la langue anglaise
will be subject to the selection au Maroc. Les candidats seront issus 
criteria agreed upon by the des secteurs privd et public et 
Parties to this Agreement. devront repondre aux criteres de 

slection convenus par les Parties de 
cet Accord.
 

3. Program Sui2ort to assure 3. Financement pour assurer 
the smooth implementation of this l'excution rdguliere du projet.
project. This will include Celui-ci omprendra la passation de 
contracting for a number of FSN contrats avec un oertain ncmbre 
PSCs to perform much needed d'employds locaux pour faire les 
analysis and to support all analyses nrcessaires et assurer les 
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project disbursements and 

procurement. A.I.D. will fund 

linkages between U.S. and Moroccan 
universities through a buy-in to 
an A.I.D. centrally-funded 
project. The project will also 
fund same minor procuremnt of 
oamnndities under this line item. 
In addition, funds will be 
reserved for audit and 
evaluations. 

4. Contingency to cover budget 
shortfalls or realignments 
resulting from changes in project 
implementation. 

5. The G0M will provide support 
to participants in the form of air 
transportation to and from the 
U.S. and will continue to pay 
participants' salaries while they 
are being trained. The GM will 
also provide, as needed, 
logistical support for short-term 
consultants.
 

6. The Moroccan private sector 

will contribute to the costs of 
training their participants 
according to cost-sharing formulae 
established under the project. 
Firms will also provide air 
transportation for trainees sent 
to the U.S. and will provide 
support for short-term 
consultants, as required. 

All project inputs will be 
procured in accordance with A.I.D. 
rules, policies and guidelines. 

ARTIE 37 

IMPIP TTINCt I MSRIIREIITIES 


A. PRO= JOINT ANI90Y AND 
SEEZT!.I (4rMIIZ 

The project will be guided by a 
Joint Advisory and Selection 
Ommittee (JASC). As a condition 
precedent to disbursement of funds 
for training, DFC, in agreement 
with USAID, must formally 
establish the JASC with clearly 
defined camittee mandate, 

ddbcursements et l'approvisionnement
 
relatifs au projet. L'A.I.D. 
financera des conventions entre les
 
etablissements universitaires
 
amdricains et marocains par le biais 
d'un projet central de I'A.I.D. Le 
projet financera dgalement de petits 
6quipenents sous oette rubrique 
bugetaire. En outre, des fonds 
seront rdservds & l1'audit et & 
1 ' 6valuation. 

4. Fonds de Rdserve pour couvrir 
les dficits ou la reorganisation du 
budget rdsultant des modifications 
dans l'ex4aution du projet. 

5. La contribution du GM se fera 
sous forme de billets d'avion aller­
retcur pour les USA et du paiement 
des salaires aux participants durant 
leur formation. Le GM fournira 
6galement, si besoin est, une aide 
logistique pour les consultants 
appeles pour une periode limitee. 

6. Le secteur privd marocain
 
contribuera aux frais de formation de 
ses participants, conforndnLnt & la 
formule du partage des cots etablie 
dans le cadre de ce projet. Les 
entreprises 6galement fourniront les 
billets d'avion aux participants 
envayds aux USA et finaceront, au 
besoin, les services des consultants 
appeles pour une periode limitee. 

Tbutes les ressources du projet 
seront fournies conformdment aux 
principes, r~glements et directives 
de l'A.I.D. 

ARTICLE 77 
PNSBAHElMS D'EXB=ICN 

A. a MIrDE CCN lFI'fl? ErEE
SEECN Ii HP1JtS 

Le projet sera dirigd par un OCmite 
Mixte Oonsultatif et de S4lection 
(CMCS). Cmme condition prdalable au 
ddblocage des fonds destinds A la 
formation, la DFC, en accord avec 
I'USAID, doit officiellement ccmposer 
le CMCS, lequel aura un mandat, des 
responsabilitds, une structure et des 

o'1/ 
C) 



responsibilities, composition and 
how members will be selected, and 
rules of organization and 
operation. This Committee, of not 
more than 10 members, will be 
composed of representatives fran 
USAID, DFC, and the private 
sector. 

The JASC will be responsible for 
establishing overall policy 
guidance for the project; 
developing selection criteria, 
procedures and standards; 
identifying broad training 
audiences and activities; 
assisting with outreach to the 

private sector; recrding types 
of technical assistance fran the 
United States or Morocco; and 
monitoring, in close collaboration 
with the contractor, the 
iriplementation of the project. It 
will review terms of reference for 
the planned project evaluations 
and make rec uedations for 
adjustments in the project 
following periodic routine reviews 
and formal evaluations. In 
addition, the JASC will review 
complete application packages and 
interview candidates for U.S. 
long- and short-term training and 
select all participants. 

The JASC will make several 
inportant decisions within the 
first year of the project, such 
as: determine the amount of 
technical assistance or tuition 
support to offer cooperating local 
institutions; establish and adopt 
selection criteria for all 
categories of training and 
institutions needing assistance; 
determine which sectors or 
industries need technological 
innovations first; and identify 
priority themes for U.S. training. 

Meetings will be co-chaired by the 
senior USAID and DFC 
representatives. USAID reserves 
the right to veto JASC technical 
and selection decisions. 

modalites de selection des membres, 
et des r~gles d'organisation et de 
fonctionnement bien definis. Ce 
comite, ne comprenant pas plus de 10 
membres, sera coupose de 
representants de 1'USAID, de la DFC 
et du secteur prive. 

Le CMCS aura pour charge d'etablir 
les directives gendrales du projet; 
d'6laborer les criteres de selection, 
les normes et les procedures; 
d'identifier le public et les 
activites de la formation; 
d'atteindre une large audience dans 
le secteur privY; de recenarder des 
types d'assistance technique 
amdricains ou marrcains; et de 
contr6ler, en etroite collaboration 
avec le contractant, l' exdution du 
projet. Le CMCS examinera les termes 
de reference des dvaluations du 
projet priues et fera des 
recommendations pour des ajustements 
du projet suite aux contr6les de 
routine r~guliers et aux dvaluations 
formelles. En outre, le CMCS 
etudiera les dossiers de candidature 
complets et menera les entretiens 
avec les candidats aux formations de 
ocurte ou longue duree aux Etats-Unis 
et sdlectionnera les participants. 

Le OCCS prerdra plusieurs decisions 
importantes durant la premiere annie 
du projet, telles que: ddfinir les 
besoins en assistance technlique ou en 
allocations pour les frais de cxurs & 
proposer aux dtablissements nationaux 
collaborateurs; dtablir et adopter 
les critbxes de selection pour toutes 
les categories de formations et pour 
les dtablissements requdrant 
1'assistance; determiner les secteurs 
prioritaires de 1'industrie qui ont 
besoin d'innovations techmlogiques; 
et identifier les themes prioritaires 
de la formation aux USA. 

Les rd.unions seront prdsiddes 
conjointement par les reprdsentants 
de 1'USAID et de la DFC. L'USAID se 
rdserve le droit dtexercer un vdto 
sur les d6cisions techniques et de 
sdlection prises par le CMCS. 
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B. U'M HST CKRNMEEN 
CUEARr MINISlW 

B. MingSI 
GUFE 

RmRES 
IE IrH 

DT= LE 

The Direction de la Formation des La Direction de la Formation des 
Cadres (DFC) will be the 
designated representative of the 
GCM for this pruject and will take 
the lead for the GCM in project 
coordination. The DFC will 
co-chair the JASC. For public 
sector activities, the DFC will 
ensure the compatibility of 
project policies and 
implementation with lorg-term 
economic development goals of the 
GCM; provide general oversight for 
the project; conduct policy 
dialogue with govenment agencies; 
coordinate and prepare dossiers 
for short-term and long-term 
overseas training activities for 
the public sector; participate 
with appropriate diagnostic 
studies for policy reform; link 
with the private sector, as 
appropriate; and participate in 
the evaluation of project impact. 
The DFC will review the contractor 
scop of work and participate in 

Cadres (DFC) sera le reprdsentant 
desigr du GM pour ce projet et 
reprdsentera le Q' dans la 
coordination du projet. La DFC cc­
presidera le CMCS. En ce qui 
conoerne les activites toucant le 
secteur public, la DFC s'assurera que 
les principes et l'excution du 
projet sont compatibles avec les 
cbjectifs de ddvelop nt 6concmique 
a long terme du GM; supervisera le 
projet; mnera un dialogue avec les 
organismes publics; coordonnera et 
prdparera les dossiers de formation 
de courte et de longue durde a 
l'etranger pour le secteur public; 
participera aux et:des diagnostiques 
necessaires a la politique de 
reforme; fera le lien avec le secteur 
prive, selon les besoins; et 
participera l1'evaluation de 
1'inpact du projet. La DI.C etudiera 
les termes de referwice du 
contractant et participera a la 
selection de ce dernier. La DFC 

selection of the contractor. The 
DFC will designate at least two 
full-time professional equivalent 
staff to coordinate public sector 

designera au moins deux cadres 
confirmes hcmologues qui 
travailleront &plein temps A la 
coordination des activites du secteur 

activities and participate 
project imlplementation. 

in public et qui participeront 
1 'ex&cution du projet. 

a la 

c. MSAID MC C. USAID/MAROC 

USAID will have primary 
responsibility for project 
management. USAID will ensure 
that A.I.D. policies and 
procedures are adhered to and the 
project purpose is achieved. 
USAID will monitor the project and 
review sector-specific training 
needs assessments with GCm 
officials, the private sector 
representatives and the 
contractor. USAID will review 
annual workplans and monitor all 
training activities. USAID will 

L'USAID sera le premier responsable 
de la gestion du projet. L'USAID 
s'assurera que les principes et 
proodures de IlA.I.D. sont observds 
et que l'objectif du projet est 
atteint. L'USAID supervisera le 
projet et examinera les etudes des 
besoins en formation des secteurs 
specifiques avec les responsables du 
G4, les representants du secteur 
privd et le contractant. L'USAID 
examninera les plans de travail 
annuels et suivra de pres toxtes les 
activites de formation. L'USAID 

prepare the specific terms of etablira les termes de referenoe 
reference of the technical 
assistance contract and will chair 
the review camittee established 
to review proposals and select the 

specifiques du contrat d'assistance 
technique et prdsidera le camite 
constitue pour examiner les 
propositions et selectionner le 

contractor. USAID will manage the contractant. L'USAID gerera la 
. kO 



U.S. training cumponent of the 

project, utilizing the placement 

and monitoring contractors of 

A.I.D. 's Office of International 

Training in Washington. USAID 

will provide administrative and 

logistical support. USAID will 

solicit, negotiate and monitor 

specified contract actions. 


USAID will also determine sector 
specific training needs and 
develop USAID training strategies; 
review and approve technical 
assistance scopes of work; review 
consultant reports and 
recrmmendations; design project 
evaluations; network with returned 
participants for the benefits of 
Morocco's development program; 
participate in project meetings, 
functions and seminars; and serve 
as liaison with the GC14, private 
sector and other donors regarding 
human resources development. 

The project will partially fund as 
of FY 1992 the salary of one 
secretary/procuremnt specialist 
and fully-fund one local-hire 
budget and financial assistant. 
As of FY 1993, the project will 
assume the salaries of the two 
professional training officers 
supported by the current project. 

D. U.S. INSTTIMI ctAL CrIfACr 

USAID will engage a U.S. 
institutional contractor to plan, 
execute, and assess assigned 
programmatic and operational 
aspects of the project. The 
contractor will provide long-term 
expatriate technical assistance in 
the form of a technically 
qualified chief-of-party (7 person 
years) and a training expert (at 
least 2 person-years), and 
organize 70 person months of 
short-term technical assistance. 
Moreover, the contractor will 
recruit, supervise, and provide 

ccmposante Formation aux USA de ce 
projet, par le biais des contractants 
du Bureau de Formation Internationale 
de 1'AID/Washirqton charges des 
inscriptions et du suivi. L'USAID 
fournira un soutien administratif et 
logistique. L'USAID sollicitera, 
negociera et supervisera les actions 
du contrat specifiees. 

L'USAID definira dgalenent les 
besoins en formation par secteurs et 
ddvelcppera sos propres strategies de 
formation; examinera et aprouvera 
les termes de referero de 
l1'assistance technique; dtudiera les 
rapports et recnmandations du 
consultant; conevra les &valuations 
du projet; travaillera avec les 
participants de retour au bdndfice du 
prograxme do ddveloppement du Maroc; 
participera aux reunions, aux 
manifestation officielles et 
sdminaires relatifs au projet; et 
assurera la liaison avec le G4, le 
secteur privd et les autres bailleurs 
de fonds en ce qui concerne le ERH. 

Le projet financera partiellement, A 
partir de 1 'exercice fiscal 1992, le 
salaire d'un(e) secrdtaire 
specialiste en approvisionnement, et 
financera entierement le salaire d'un 
assistant financier recrute 
localement. A partir de 1 'exercice 
fiscal 1993, le projet prerdra en 
charge le salaire des deux 
spdcialistes en formation 
actuellement pris en charge par le 
projet en cours. 

D. CIRqACIANr AMERICAIN 

L'USAID engagera un contratant 
amdricain pour la planification, 
l'exdcution, 1'0tude des aspects 
operationnels et de programmation du 
projet. Ce contractant founmira une 
assistance technique & long terme en 
la personne d'un chef de mission 
techniquemTent qualifie (7 anndes­
personnes) et d'un encadrant confirm& 
(au mins 2 annees-personnes) et il 
organisera une assistance technique a 
court terme de 70 mois-personnes. De 
plus, le contractant recrutera, 
supervisera et fournira un soutien 
logistique A tous les conseillers 



U.S. training caponent of the 
project, utilizing the placement 
and monitoring contractors of 
A. I. D. 's Office of International 
Training in Washington. USAID 
will provide administrative and 
logistical support. USAID will 
solicit, negotiate and monitor 
specified contract actions. 

USAID will also determine sector 
specific training needs and 
develop USAID training strategies; 
reviw and approve tecnical 
assistance scopes of work; review 
consultant reports and 
recommndations; design project
evaluations; network with returned 
participants for the benefits of 
Morocco's develqment program; 
participate in project meetings, 
functions and seminars; and serve 
as liaison with the GCM, private 
sector and other donors regarding
human resources development. 

The project will partially fund as 
of FY 1992 the salary of one 
secretary/procrement specialist 
and fully-fund one local-hire 
budget and financial assistant. 
As of FY 1993, the project will 
assume the salaries of the two 
professional training officers 
supported by the current project. 

D. U. S. II rICNAL CCnACU 

USAID will engage a U.S. 
institutional contractor to plan, 
execute, and assess assigned 
programmatic and operational 
aspects of the project. The 
contractor will provide long-term 
expatriate technical assistance in 
the form of a technically 
qualified chief-of-party (7 person 
years) and a training expert (at 
least 2 person-years), and 
organize 70 person months of 
short-term technical assistance. 
Moreover, the contractor will 
recruit, supervise, and provide 

ccmposante Formation aux USA de ce 
projet, par le biais des contractants 
du Bureau de Formation Internationale 
de 1'AID/Washinton chargds des 
inscriptions et du suivi. L'USAID 
fournira un scutien administratif et 
logistique. L'USAID sollicitera, 
nkociera et superviseia les actions 
du contrat specifi4es. 

L'USAID definira 6galement les 
besoins en formation par secteurs et 
develqppera ses propres strategies de 
formation; examinera et approuvera 
les termes de rdfdrence de 
l'assistance technique; dtudiera les 
rapports et recommndations du 
consultant; conoevra les dvaluations 
du projet; travaillera avec les 
participants de retcur au befice du 
programme de developpement du Maroc; 
participera aux rdunions, aux 
manifestation officielles et 
sdminaires relatifs au projet; et 
assurera la liaison avec le G4, le 
secteur privd et les autres bailleurs 
de fonds en ce qui conerne le EFU. 

le projet financera partiellement, A 
partir de l'exercice fiscal 1992, le 
salaire d'un(e) secrdtaire 
specialiste en approvisionnement, et 
financera enti~rement le salaire d'un 
assistant financier recrutd 
localement. A partir de 1 'exercice 
fiscal 1993, le projet prendra en 
charge le salaire des deux 
specialistes en formation 
actuellement pris en charge par le 
projet en cours. 

D. CCnALT AINMI(IN 

L'USAID engagera un contratant 
amricain pour la planification, 
l1excution, 1'0tude des aspects 
operationnels et de programmation du 
projet. Ce contractant fcurnira une 
assistance technique & long terme en 
la personne d'un chef de mission 
techniquemment qualifid (7 annees­
personnes) et d'un encadrant confirmd 
(au moins 2 anndes-personnes) et il 
organisera une assistance technique a 
ourt terme de 70 mois-personnes. De 

plus, le contractant recrutera, 
supervisera et fournira. un soutien 
logistique a tcus les conseillers 
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logistical support to all 
short-term technical advisors. 
The contractor will organize a 
project management unit in Morocco 
and will procure office space, 
furniture, and equipment tU 
support the expatriate expert and 
Moroccan professional and support 
staff. 

The contractor will plan, manage 
and evaluate component one 
actiities of this project. The 
contractor will provide specific 
technical, logistical and 
administrative support for project 
management or the implementation 
of selected interventions, e.g. 
support of committee meetings, 
processing of participant 
dossiers, organizing pre-departure 
orientation for participants, 
executing returned participant 
follow-on activities, marketing of 
all aspects of the project, 
representing the project at 
official functions. 

The contractor will determine 
specific in-country training needs 
and develop operational program 
to meet those needs. The 
contractor will arrange for 
various diagnostic and technical 
studies. The contractor will 
adapt and market training in 
Morocco. It will arrange and 
provide technical assistance, 
goods, and commodities for the 
development of in-country training 
capacity. The contractor will 
plan various in-oountry seminars 
on human resources development and 
various technical subjects. The 
contractor will also contract for 
specific in-oountry training 
activities. In addition, the 
contractor will coordinate and 
encoirage professional linkages 
between the U.S. and Moroccan 
institutions. 

techniques en mission de oourte 
duree. Le contractant organisera une 
unitd de gestion du projet au Maroc 
et mettra A la disposition des 
experts en mission ainsi que des 
professionnels et du personnel 
marocains les bureaux, mobiliers et 
equipements. 

Le contractant planifiera, gbrera et 
evaluera les activites de la premiere 
cxzrosante du projet; ce contractant 
fcurnira un appui technique, 
logistique et administratif 
sp~cifiques pour la gestion du projet 
ou pour la rdalisation 
d'interventions choisies, come par 
exemple, soutien aux reunions du 
ocmite, traitement des dossiers de 
candidature, organisation des 
sessions d'orientation prdcddant le 
ddpart des participants, rdalisation 
des activites de suivi pour les 
participants de retour, marketing de 
tous les aspects du projet et 
representation du projet dans les 
manifestations officielles. 

Ie contractant ddterminera les 
besoins specifiques en formation dans 
le pays, et dlaborera des programnes 
cperationnels pour rdpondre & ces 
besoins. Ii prdparera diverses 
6tudes diagnostiques et techniques. 
Ce contractant adaptera et 
commercialisera la formation au 
Maroc. Ii organisera et fournira 
1'assistance technique, le matriel 
et les 6quipements necessaires au 
ddvelcpement du potentiel marocain 
en formation. Le contractant 
planifiera divers seminaires locaux 
sur le ddvecppement des ressaurces 
humaines ainsi que sur divers sujets
techniques. Ii passera aussi des 
contrats pour des activites de 
formation au Maroc. De plus, il 
coordonnera et encouragera les 
conventions professionnelles entre 
les dtablissements amdricains et 
marocains. 

The contractor will be responsible 
for the preparation of a global 
project annual workplan to be 
submitted for approval by the 
Joint Advisory and Selection 

Le contractant sera responsable de la 
prdparation d'un plan de travail 
global annuel du projet qui sera 
soumis A l1'apprbation du Comite 
Mixte Oonsultatif et de Sdlection. 



-26­

ommittee. The annual plan will Le plan annuel specifiera les 
establish objectives, by component objectifs du projet, par composante
and intervention, for the project et par intervention, pour 1'mdn qui
in the year ahead. 7he workplan suit. Ce plan ddfinira les activitds 
will specify activities planned to prdvues pour atteindre c-s objectifs,
accmplish these objectives, and et ddterminera les ressources 
determine the manpower and humaines et financieres n~cessaires. 
financial resources necessary. Les activites seront prograrO--s
Activities will be planned in oonformement au caledrier 
accordance with the implementation d'exdcution. 
schedule. 

The ontractor will maintain the Le contractant actualisera la base de 
Participant Training Management donides relative au Systhme de 
System data base for all USAID Gestion de la Formation des 
training participants. The Participants de l'USAID. Ii veillera 
contractor will provide for & 1'evaluation continue de tcutes les 
continued evaluation of all activitds du projet et develcppera
project activities and develop des mncanismes de supervision et de 
mechanisms for systematic comptes rendus systematiques des 
monitoring and reporting of activitds du projet. Le contractant 
project activities. The prdparera des rapports techniques qui
contractor will prepare technical inclueront mais ne se limiteront pas
reports including but not limited aux rapports d'activitd annuels, atx 
to annual progress reports, rapports des consultants, aux 
consultant reports, diagnostic rapports diagnostiques et aux dtudes 
reports and special studies. As specialisees. Sur demande, le 
required, the contractor will contractant soumettra des rapports
submit financial and accounting sur la situation financinre et 
reports. The contractor will comptable, et, dgalement sur demande,
participate as required in project participera aux dvaluations du 
evaluations. projet. 

E. MJUICaAN PARINERS E. PARIENAIRES MAROIM 

The project will work with a Le projet travaillera avec divers 
variety of Moroccan partners such partenaires marocains tels que: les 
as research institutes and instituts de recherche scientifique
educational organizations, such as et les organismes d'enseignement,
the "Grandas Ecoles" and local omme les Grandes Ecoles et les 
private postgraduate management dtablissements superieurs privds de 
institutions; consulting firms gestion; les socidt s de conseil 
with expertise in engineering, ayant une expertise en ingdnierie,
environmental control, energy, contr6le de l1'environnement, dnergie,
management training, market formation en gestion, dtu3.es de 
research and economics; and marchd et 6conomie; et les 
professional and business associations professionnelles telles 
associations, such as chambers of que les chambres de comnrce, les 
cource, manufacturers' associations manufacturi~res, les 
associations, textile industry groupements d'industries textiles, 
groups, certified public les experts-comptables assermentds et 
accuntants, and engineering les associations professionnelles
associations. The contractor may d' ingdnierie. Le contractant pourra
subcontract with local Moroccan sous-traiter avec les etablissements 
training institutions, de formation nationaux, les 
professional organizations or organismes professionnels, les 
private fin.r or individuals to entreprises privees ou des personnes
Picecute specific in-cuntry physiques pour rdaliser des activitds 
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activities. sp~cifiques au Maroc. 

ARTICLE III AICLE IIIAUDIS AND EVAUPATIG AUDIS Er EVAUATICN 

1. Audits 1. Audits 

The institutional contractor will Le contractant americain fera
be audited periodically, including periodiquement 1'objet d'un audit, 
an extensive close-cut audit to be avec un audit exhaustif de cl6ture 
performed by irdependent auditors men par des auditeurs independants
the final year. In addition, if lors de la derniere ame. En cutre,
technical assistance to an si 1'assistance technique fcurnie & 
institution is particularly un dtablissenent est particulierment
significant, USAID may also elect inportante, 1'USAID peut dgalement se 
to conduct an audit. prononcer pour un audit. 

2. Evaluation 2. Evaluation 

The project will conduct three Le projet realisera trois evaluations 
separate evaluations: transition diff4rentes: une evaluation de 
evaluation, and external mid-term transition, une &,raluation externe de
and final evaluations. mi-pdriode et une dvaluation externe 

finale.
 

USAID and DFC will corduct the L'USAID et la DFC rdaliseront 
transition evaluation after two l'ev.aluation de transition au bout de 
years to examine the project's deux annes afin d'examiner 
progress and efficiency as well as l'avaxneent et l'efficacite du 
to identify and address issues projet, et afin d'identifier et de
during a transition period when rdsoudre les prcblbmes qui se 
the Sector Support Training poseront au cours de la pdriode de 
Project expires. Contractor transition, quand le projet en faveur 
performance will be reviewed. de la Formation et Perfectionnement 

pour le Dvelcpennt aura expird. 
Ie travail du contractant sera 
examine. 

An external mid-term evaluation, Une dvaluation externe de mi-p~riode,
at the four-year mark, will ralis~e au bout de quatre annees, 
measure project implementation and estimera le degrd de r~alisation et 
determine if the project design dcterminera si la conception du 
needs revision. Special attention projet necessite une rdvision. Une 
will be given to the 30 percent attention particuli~re sera acortde 
target of training wamen; private & 1'objectif de 30% pour la formation 
sector participation; nomination des femmes; & la participation du 
rates and trends; disbursement secteur privd; au rxnbre et & la
levels; and any unforeseen events. r6partition des nominations; aux 
If necessary, recommedations for montants des deboursements; et aux
mid-course correction in project divers imprdrvus. Si besoin est, des 
design will be made. Preliminary modifications pourront 6tre apportes
assessment of impact will be A la conception du projet. Une 
conducted in preparation for the estimation preliminaire de 1'impact,
final evaluations, including comprenant des recamndations quant
recmmnrdations for project & la viabilith du projet, sera 
sustainability. rdalis4e en vue de 1'16raluation 
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finale. 

The external final evaluation, at L'evaluation externe finale sera axle 
the end of the project, will sur l'efficacite de la strategie du 
concentrate on the effectiveness projet quant A une formation durable 
of the project's approach to pour le secteur prive, qui sera 
providing sustainable private estimee d'apres le but, l'ubjectif et 
sector training as measured by les indicateurs de rentabilite fixds 
goal, purpose and output dans le cadre de la logique du 
indicators in the logical projet. Cette dvaluation analysera
framework. It will also analyze 6galement 1'impact de l'execution du 
the impact of project projet sur la dynamique du secteur 
implementation on private sector prive et le ddvelcppement econcmique. 
dynamics and exoncnic development.
 

ARTILE IV ARICIE IV 
11-T.ETRATI FINANCIAL PLAN PLAN FINANCHR DOICATIFF 

The financial plan shown below is le tableau ci-aprbs relatif au plan
illustrative and changes may be de financement est indicatif. Des 
made to the plan by modifications peuvent dtre apportes
representatives of the parties par les reprdsentants des Parties 
named in the text of the Agreement ddsignds dans le texte de l'Aocord 
without formal amenrdment to the sans avenant formel & condition (1)
Agreement if such changes do not que la contribution de I'A.I.D. 
cause (1) A.I.D. 's contribution to n'excede pas le montant specifid dans 
exceed the amount specified in the le texte de 1 'Accord; (2) que la 
text of the Agreement or (2) the contribution du Bendficiaire ne soit 
Grantee's contribution to be less inferieure au montant sp~cifid dans 
than the amount specified in the i 'Accord. En cutre, les engagements
Agreement. Additionally, future futurs de 1'A.I.D. ddpendent de la 
A.I.D. obligations are subject to disponibilith des fonds et d'un 
the availability of funds and accord entre les Parties. 
mutual agreement of the parties to 
proceed. 

IL 



TRAINING FOR DEVELOPMENT 
A.I.D. DOLLAR GRANT FUNDS AVAILABLE ($OOOS) 

CATEGORY PRIOR AVAILABLE AVAILABLE FUNDS TO LIFE OF 
TO THIS BY THIS TO DATE BE MADE PROJECT 

AGREEMENT AGREEMENT AVAILABLE* FUNDING 

TECHNICAL ASSISTANCE 
TRAINING 
PROGRAM SUPPORT 
CONTINGENCY 

0 
0 
0 

0 

1.400 

1,500 
100 

1,400 

1,500 
100 

0 

7.710 
14,880 
1.410 

1,000 

9,110 
16,380 

1,510 

1,000 

PROJECT TOTAL 0 3,000 3,000 25,000 28,000 

SUBJECT TO THE AVAILABILITY OF FUNDS TO A.I.D. FOR THIS PROJECT 

FORMATION POUR LE DEVELOPPEMENT 
FONDS DISPONIBLES POUR LES SUBVENTIONS DE L'AID (000$ US) 

CATEGORIE AVANT DISPONIBLE DISPONIBLE FONDS FINANCEMENT 
CET AU TITRE DE A CE JOUR POUVANT POUR LA DUREE 

ACCORD CET ACCORD ETRE DU PROJET 

ASSISTANCE TECHNIQUE DISPONIBLES*
0 1,400 1,400 7,710 9,110FORMATION 0 1,500 1,500 14,880 16.380PROGRAMME DE SOUTIEN 0 100 100 1,410 1,510FONDS DE RESERVE 0 0 0 1,000 1,000 

TOTAL DU PROJET 0 3,000 3,000 25,000 28,000 

* SELON LA DISPONIBILITE DES FONDS ALLOUES A L'A.I.D. POUR LE FINANCEMENT DE CE PROJET 



TRAINING FOR DEVELOPMENT 
ILLUSTRATIVE SUMMARY OF PROJECT COSTS 

($o0o's) 

INPUTS 
A.I.D.* GOVERNMENT 

OF MOROCCO 
PRIVATE 
SECTOR 

TOTAL 

TECHNICAL ASSISTANCE 
TRAINING 
PROGRAM SUPPORT 
CONTINGENCY 

9,110 
16,380 
1,510 
1,000 

392 
4,348 

249 

295 
8,350 

15 

9,797 
29,078 

1.774 
1,000 

PROJECT TOTAL 28,000 4,989 8,660 41,649 

SUBJECT TO THE AVAILABILITY 10 A.I.D. OF FUNDS FOR THIS PROJECT 

FORMATION POUR LE DEVELOPPEMENT 
RESUME INDICATIF DES COUTS DU PROJET 

($000's) 

A.I.D." GOUVERNEMENT SECTEUR TOTALRESSOURCES MAROCAIN PRIVE 

ASSISTANCE TECHNIQUE 9,110 392 295 9,797FORMATION 16,380 4,348 8,350 29.,78FINANCEMENT DU PROGRAMME 1,510 249 15 1,774FONDS DE RESERVE 1,000 1,000 

TOTAL DU PROJET 28,000 4,989 8,660 41,649 

SELON LA DISPONIBILITE DES FONDS ALLOUES A L'A.I.D. POUR LE FINANCEMENT DE CE PROJET 


